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PR  Ó  L  O  G  O 


Este  volumen  ha  sido  preparado  con  el  exclusivo  objeto 
de  hacer  asequible  a  los  estudiantes  ele  nuestras  clases  de  la 
Universidad  de  Wisconsin,  tres  obras  maestras  de  un  género 
típico  e  interesante  del  teatro  español:  el  entremés  y  sainete. 
El  título  general  que  hemos  adoptado  no  es  rigurosamente 
exacto,  porque  Cervantes  y  los  Quintero  llaman  a  sus  obribas 
entremeses,  mientras  que  don  Ramón  de  la  Cruz  da  a  la  suya 
el  nombre  de  sainete. 

El  paso  o  entremés,  cuya  fórmula  dieron  primero  Lope  de 
Rueda,  Cervantes,  Quiñones  de  Benavente  y  otros  muchos 
autores  de  los  siglos  XVI  y  XVII,  ha  seguido  cultivándose 
hasta  nuestros  días  sin  notable  interrupción.  Recibió  gran 
parte  de  su  impulso  inicial  de  la  commedia  dell’arte  italiana, 
de  donde  los  entremesistas  españoles  tomaron  algunos  tipos, 
detalles  de  forma,  incidentes  y  bromas,  y  los  comediantes  no 
poco  de  su  arte  histriónico;  pero  pronto  el  género  echó  cas¬ 
tiza  raigambre  nacional  y  se  liberó  de  los  modelos  extraños. 

Un  entremés  es  una  farsa  corta,  que  dura  una  media  hora, 
representada  antiguamente  entre  actos,  y  ahora  antes  o  des¬ 
pués»  de  una  obra  más  seria.  De  aquí  el  origen  del  vocablo, 
del  francés  entremets,  “entre  platos”,  algo  delicado  que  se 
servía  entre  los  platos  fuertes  de  una  comida.  Generalmente 
consta  de  un  simple  incidente  cómico,  un  “chascarrillo  en  ac- 
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ción”  como  ha  llamado  Benavente  a  su  entremés  No  Fuma¬ 
dores,  y  el  interés  estriba  en  la  manera  de  tratar  dramática¬ 
mente  una  acción  sucinta,  cómica  y  movida.  La  labor  de  los 
actores  es  muy  importante  a  causa  de  la  índole  dinámica  y 
bufonesca  del  género. 

En  manos  poco  hábiles  el  entremés  degenera  a  menudo  en 
lo  grotesco  y  exagerado,  y  aún  en  lo  escandaloso,  tanto,  que 
el  Concejo  de  Castilla  se  vió  obligado  en  1780  a  prohibir  su 
representación.  Por  otra  parte  es  inevitable  que  los  tipos, 
las  escenas,  el  diálogo  mismo,  lleguen  a  repetirse  y  resulten 
convencionales.  Sin  embargo,  los  entremesistas  más  notables, 
especialmente  Cervantes  y  los  Quintero,  justos  observadores 
de  la  vida,  saben  revelarnos,  aun  con  las  limitaciones  impues¬ 
tas  por  la  brevedad  y  la  movilidad  del  género,  las  líneas  esen¬ 
ciales  de  sus  caracteres.  Su  arte,  como  el  de  la  caricatura 
en  lo  pictórico,  exige  sumas  facultades  de  selección  y  estili¬ 
zación  porque  es  un  sobrio  análisis  del  contorno  cómico  del 
ser  humano. 

No  persigue  el  entremés  “legítimo”  finalidad  didáctica. 
De  acuerdo  con  la  prescripción  dramática  de  Lope  de  Ve¬ 
ga,  está  compuesto  con  el  sencillo  propósito  de  divertir  al 
público.  Y  en  esto  consiste  su  principal  diferencia  del  sai¬ 
nete.  El  sainete  en  sus  comienzos  fué  sinónimo  del  paso, 
entremés  o  baile.  Durante  el  siglo  XVIII,  con  don  Ramón 
de  la  Cruz,  este  género  adquirió  su  naturaleza  propia  y  se 
independizó  del  entremés,  creándose  entonces  un  tipo  de  co¬ 
media  que  habría  de  ganar  gran  ascendencia  en  el  siglo  XIX 
con  lo  que  llamamos  zarzuela  o  “género  chico”,  que  en  su 
forma  más  pura  sigue  siendo  un  sainete  con  interpolaciones 
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musicales.  Don  Ramón  de  la  Cruz,  dramaturgo  consciente, 
poseía  un  sentido  crítico  muy  agudo.  No  sólo  estableció  las 
características  de  este  género,  sino  que  razonó  su  arte  y  de¬ 
fendió  el  derecho  del  sainete  a  ocupar  un  puesto  respetable 
entre  las  producciones  del  teatro  nacional. 

El  sainete  modelo  de  don  Ramón  de  la  Cruz  es  una  abrita 
en  un  acto,  que  dura  aproximadamente  una  hora,  con  un  ar¬ 
gumento  más  rico  en  acción  y  caracteres  que  el  del  entremés, 
donde  el  dramaturgo  nos  da  un  cierto  panorama  social  es¬ 
tudiado  con  precisión  y  trasladado  a  la  escena  con  extraor¬ 
dinario  realismo.  De  la  imparcial  presentación  de  este  pe¬ 
queño  cuadro  de  costumbres  se  desprende  una  filosofía,  una 
lección  moral.  Un  sainete  es  tanto  mejor  cuanto  la  lección 
moral  o  la  sátira  de  los  vicios  sociales  estén  más  entretejidas 
con  la  acción  y  los  personajes  y  pasen  al  público  más  sua¬ 
vemente,  sin  extemporáneos  sermones  que  puedan  dañar  la 
veracidad  dramática.  Los  protagonistas  del  sainete  y  del  en¬ 
tremés  —  su  hermano  menor  — ,  son  por  lo  común  personas 
de  la  clase  baja.  En  consonancia  con  su  finalidad  moral, 
muchos  sainetes,  como  los  de  Carlos  Arniches,  el  mejor  sai¬ 
netero  actual,  más  que  críticas  de  la  sociedad  son  exaltacio¬ 
nes  de  simples  virtudes:  la  generosidad,  el  espíritu  de  sacri¬ 
ficio,  la  honradez,  la  valentía  del  pueblo  madrileño.  Los 
personajes  de  Arniches,  con  sus  cándidas  psicologías,  su 
entusiasmo  sentimental  y  sus  esquemáticas  reacciones  hacia 
castizos  conceptos  del  Bien  y  del  Mal,  nos  dan,  en  vez  de 
sátira,  algo  del  sabor  prístino  del  Romancero. 

Fácil  será  entroncar  el  sainete  con  la  tradición  literaria 
española.  El  Arcipreste  de  Hita  en  el  siglo  XIV,  el  Arci- 
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preste  de  Talavera  y  La  Celestina  en  el  XV,  Cervantes  y  la 
Picaresca  en  los  XVI  y  XVII,  el  Padre  Isla  y  Moratín  en 
el  XVIII,  Mesonero  Romanos,  Larra,  Estébanez  Calderón 
y  otros  costumbristas  en  el  siglo  XIX,  Baroja  en  el  momen¬ 
to  presente,  han  hecho  sátira  social,  cauce  por  donde  ha 
corrido  la  vena  inagotable  de  nuestro  realismo.  Lo  que  dis¬ 
tingue  al  sainete  de  otros  tipos  de  literatura  satírica  es  su 
prurito  francamente  moralizador,  el  cual  aceptamos  a  pesar 
de  ciertos  escrúpulos  estéticos  que  puedan  asaltarnos,  si  esta¬ 
mos  convencidos  de  que  el  teatro  es  el  medio  más  eficaz  de 
llegar  al  corazón  de  las  masas. 

Las  tres  obritas  que  se  incluyen  en  este  tomo  van  a  ser 
representadas  en  una  función  especial  que  organiza  el  Club 
Cervantes  para  el  próximo  mes  de  Mayo.  Del  texto  de  Cer¬ 
vantes  se  han  suprimido  algunas  palabras  perfectamente  ad¬ 
misibles  en  su  época  pero  que  disonarían  en  la  más  conven¬ 
cional  habla  de  nuestro  tiempo;  en  el  de  los  Quintero  se  han 
omitido  los  cantables,  y  también,  para  mayor  claridad,  se  ha 
castellanizado  el  dialecto  andaluz.  Durante  la  lectura  de  es¬ 
tos  textos  en  clase,  los  instructores  tratarán  más  cumplida¬ 
mente  el  desarrollo  de  este  género  teatral  en  nuestra  litera¬ 
tura,  y  llamarán  seguramente  la  atención  hacia  las  excelencias 
de  las  muestras  que  hemos  escogido:  la  justa  caracterización 
de  los  tipos,  el  diálogo  ameno  y  realista;  la  socarronería  cas¬ 
tellana  que  destila  la  joyita  de  Cervantes;  el  fino  sentido 
satírico  de  El  Petimetre;  la  alegría  sana  y  retozona  de  Sá¬ 
bado  sin  Sol,  donde  luce  todo  el  sol  y  toda  la  gracia  de  “la 
tierra  de  María  Santísima”. 

Nos  anima  el  deseo  de  incorporar  esta  actividad  dramá- 
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tica  universitaria  al  estudio  serio  de  nuestra  literatura,  pre¬ 
sentando,  en  vez  de  obras,  aunque  divertidas,  de  dudoso 
valor  artístico,  como  Las  Solteronas,  Zaragüeta,  Los  Panta¬ 
lones,  etc.,  —  que  tanto  han  monopolizado  la  escena  escolar 
norteamericana  — ,  algo  de  evidente  entretenimiento  y  al  mis¬ 
mo  tiempo  de  valor  substantivo  y  de  significación  en  el  desa¬ 
rrollo  de  un  género  tan  importante  en  la  historia  del  tea¬ 
tro  español. 

Merecen  muy  especial  mención  en  este  prólogo  mis  que¬ 
ridos  amigos  y  colegas  Miss  Esther  L.  Gould,  quien  ha  tra¬ 
bajado  con  entusiasmo  y  diligencia  en  la  anotación  de  los 
textos,  labor  penosa  y  difícil  por  la  premura  del  tiempo;  Mr. 
James  Homer  Herriott  que  ha  prestado  valiosa  ayuda  a  la 
editora;  don  Antonio  García  Solalinde,  quien  concibió  con¬ 
migo  la  idea  de  esta  representación  teatral  ofreciéndose  a 
dirigirla  personalmente;  y  en  general,  todos  los  profesores 
y  estudiantes  que  han  cooperado  a  la  realización  del  pro¬ 
yecto  patrocinado  a  costa  de  un  buen  sacrificio  económico 
por  la  Casa  Cervantes,  Dulcinea  de  todos  nuestros  esfuerzo?. 

Joaquín  Ortega. 

Universidad  de  Wisconsin. 

Marzo  de  1926 


y 


MIGUEL  DE  CERVANTES 
(Siglo  XVI) 

ENTREMES  DEL  RETABLO  DE  LAS  MARAVILLAS 


Salen  Chanfalla  y  la  Chirinos. 

Chanfalla 

No  se  te  pasen  de  la  memoria,  Chirinos,  mis 
advertimientos,  principalmente  los  que  te  he 
dado  para  este  nuevo  embuste,  que  ha  de  sa¬ 
lir  tan  a  luz  como  el  pasado  del  llovista. 

Chirinos 

Chanfalla  ilustre,  lo  que  en  mí  fuere,  tenlo 
como  de  molde:  que  tanta  memoria  tengo  co¬ 
mo  entendimiento,  a  quien  se  junta  una  vo¬ 
luntad  de  acertar  a  satisfacerte,  que  excede  a 
las  demás  potencias.  Pero  dime:  ¿de  qué  sir¬ 
ve  este  Rabelín  que  hemos  tomado?  Nosotros 
dos  solos,  ¿no  pudiéramos  salir  con  esta  em¬ 
presa? 

Chanfalla 

Habíamosle  menester  como  el  pan  de  la  boca, 
para  tocar  en  los  espacios  que  tardaren  en 
salir  las  figuras  del  retablo  de  las  maravillas. 

Chirinos 

Maravilla  será  si  no  nos  apedrean  por  sólo  el 
Rabelín,  porque  tan  desventurada  criaturilla 
no  la  he  visto  en  todos  los  días  de  mi  vida. 

Entra  el  Rabelín. 

Rabelín 

¿Hase  de  hacer  algo  en  este  pueblo,  señor 

ll 

Miguel  de  Cervantes 


Chirinos 


Rabelín 


Clí  ANFAI.LA 


Chanfalla 

Gobernador 

Chanfalla 


autor?  Que  ya  me  muero  porque  vuestra 
merced  vea  que  no  me  tomó  a  carga  cerrada. 
Cuatro  cuerpos  de  los  vuestros  no  harán  un 
tercio,  cuanto  más  una  carga.  Si  no  sois  más 
gran  músico  que  grande,  medrados  estamos. 
Ello  dirá;  que  en  verdad  que  me  han  escrito 
para  entrar  en  una  compañía  de  partes,  por 
chico  que  soy. 

Si  os  han  de  dar  la  parte  a  medida  del  cuerpo, 
casi  será  invisible.  Chirinos,  poco  a  poco  es¬ 
tamos  ya  en  el  pueblo,  y  éstos  que  aquí  vie¬ 
nen  deben  de  ser,  como  lo  son  sin  duda,  el 
gobernador  y  los  alcaldes.  Salgárnosles  al  en¬ 
cuentro,  y  date  un  filo  a  la  lengua  en  la  piedra 
de  la  adulación;  pero  no  despuntes  de  aguda. 
Salen  el  gobernador  y  Benito  Repollo,  alcalde;  Juan 
Castrado,  regidor;  y  Pedro  Capacho,  escribano. 
Beso  a  vuesas  mercedes  las  manos.  ¿Quién  de 
vuesas  mercedes  es  el  gobernador  de  este  pue¬ 
blo? 

Yo  soy  el  gobernador.  ¿Qué  es  lo  que  que¬ 
réis,  buen  hombre? 

A  tener  dos  onzas  de  entendimiento,  hubiera 
echado  de  ver  que  esa  peripatética  y  anchu¬ 
rosa  presencia  no  podía  ser  de  otro  que  del 
dignísimo  gobernador  de  este  honrado  pueblo, 
que,  con  venirlo  a  ser  de  las  Algarrovillas,  lo 
deseche  vuesa  merced. 
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Chirinos 

Capacho 

Chirinos 

Gobernador 

Chirinos 


Benito 

Capacho 

Benito 


Chanfalla 


Gobernador 

Chanfalla 


En  vida  de  la  señora  y  de  los  señoritos,  si  es 
que  el  señor  gobernador  los  tiene. 

No  es  casado  el  señor  gobernador. 

Para  cuando  lo  sea,  que  no  se  perderá  nada. 
Y  bien:  ¿qué  es  lo  que  queréis,  hombre  hon¬ 
rado? 

Honrados  días  viva  vuesa  merced,  que  así  nos 
honra.  En  fin,  la  encina  da  bellotas,  el  pero 
peras,  la  parra  uvas,  y  el  honrado  honra,  sin 
poder  hacer  otra  cosa. 

Sentencia  ciceronianca,  sin  quitar  ni  poner  un 
punto. 

Ciceroniana,  quiso  decir  el  señor  alcalde  Be¬ 
nito  Repollo. 

Siempre  quiero  decir  lo  que  es  mejor;  sino 
que  las  más  veces  no  acierto.  En  fin,  buen 
hombre,  ¿qué  queréis? 

Yo,  señores  míos,  soy  Montiel,  el  que  trae  el 
retablo  de  las  maravillas.  Hanme  enviado  a 
llamar  de  la  corte  los  señores  cofrades  de  los 
hospitales,  porque  no  hay  autor  de  comedias 
en  ella,  y  perecen  los  hospitales,  y  con  mi  ida 
se  remediará  todo. 

¿Y  qué  quiere  decir  retablo  de  las  maravillas? 
Por  las  maravillosas  cosas  que  en  él  se  ense¬ 
ñan,  viene  a  ser  llamado  retablo  de  las  mara¬ 
villas;  el  cual  fabricó  y  compuso  el  sabio  Ton- 
tonelo,  debajo  de  tales  paralelos,  rumbos,  as¬ 
tros  y  estrellas,  con  tales  puntos,  caracteres  y 
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Cetrinos 

Benito 

Gobernador 

Juan 

Chirinos 


observaciones,  que  ninguno  puede  ver  las  co¬ 
sas  que  en  él  se  muestran,  que  tenga  alguna 
raza  de  confeso,  o  no  sea  habido  y  procreado 
de  sus  padres  de  legítimo  matrimonio;  y  el 
que  fuere  contagiado  de  estas  dos  tan  usadas 
enfermedades,  despídase  de  ver  las  cosas  ja¬ 
más  vistas  ni  oídas  de  mi  retablo. 

Ahora  echo  de  ver  que  cada  día  se  ven  en  el 
mundo  cosas  nuevas.  ¿Y  qué?  ¿Se  llamaba 
Tontonelo  el  sabio  que  el  retablo  compuso? 
Tontonelo  se  llamaba,  nacido  en  la  ciudad  de 
Tontonela;  hombre  de  quien  hay  fama  que  le 
llegaba  la  barba  a  la  cintura. 

Por  la  mayor  parte,  los  hombres  de  grandes 
barbas  son  sabiondos. 

Señor  regidor  Juan  Castrado,  yo  determino, 
debajo  de  su  buen  parecer,  que  esta  noche  se 
despose  la  señora  Teresa  Castrada,  su  hija,  de 
quien  yo  soy  padrino,  y,  en  regocijo  de  la 
fiesta,  quiero  que  el  señor  Montiel  muestre  en 
vuestra  casa  su  retablo. 

Eso  tengo  yo  por  servir  al  señor  gobernador, 
con  cuyo  parecer  me  convengo,  entablo  y  arri¬ 
mo,  aunque  haya  otra  cosa  en  contrario. 

La  oosa  que  hay  en  contrario  es  que,  si  no  se 
nos  paga  primero  nuestro  trabajo,  así  verán 
las  figuras  como  por  el  cerro  de  Ubeda.  ¿Y 
vuesas  mercedes,  señores  justicias,  tienen  con¬ 
ciencia  y  alma  en  esos  cuerpos?  ¡  Bueno  sería 
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Benito 


Capacho 


Benito 


Juan 


que  entrase  esta  noche  todo  el  pueblo  en  oasa 
del  señor  Juan  Castrado,  o  como  es  su  gracia, 
y  viese  lo  contenido  en  el  tal  retablo,  y  ma¬ 
ñana,  cuando  quisiésemos  mostrarle  al  pue¬ 
blo,  no  hubiese  ánima  que  le  viese!  No,  se¬ 
ñores;  no,  señores;  ante  omnia,  nos  han  de 
pagar  lo  que  fuere  justo. 

Señora  autora,  aquí  no  os  ha  de  pagar  nin¬ 
guna  Antoña  ni  ningún  Antaño;  el  señor  re¬ 
gidor  Juan  Castrado,  os  pagará  más  que  hon¬ 
radamente,  y  si  no,  el  Concejo.  ¡Bien  cono¬ 
céis  el  lugar,  por  cierto!  Aquí,  hermana,  no 
aguardamos  a  que  ninguna  Antoña  pague  por 
nosotros. 

¡Pecador  de  mí,  señor  Benito  Repollo,  y  qué 
lejos  da  del  blanco!  No  dice  la  señora  autora 
que  pague  ninguna  Antoña,  sino  que  le  pa¬ 
guen  adelantado  y  ante  todas  cosas,  que  eso 
quiere  decir  ante  omnia. 

Mirad,  escribano  Pedro  Capacho,  haced  vos 
que  me  hablen  a  derechas  que  yo  entenderé 
a  pie  llano.  Vos,  que  sois  leído  y  escribido, 
podéis  entender  esas  algarabías  de  allende, 
que  yo  no. 

Ahora  bien:  ¿contentarse  ha  el  señor  autor 
con  que  yo  le  dé  adelantados  media  docena 
de  ducados?  Y  más,  que  se  tendrá  cuidado 
que  no  entre  gente  del  pueblo  esta  noche  en 
mi  casa. 
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Juan 

Chanfalla 

Benito 


Capacho 

Juan 

Gobernador 

Juan 


Chirinos 

Gobernador 


Soy  contento  porque  yo  me  fío  de  la  diligen¬ 
cia  de  vuesa  merced  y  de  su  buen  término. 
Pues  véngase  conmigo.  Recibirá  el  dinero,  y 
verá  mi  casa  y  la  comodidad  que  hay  en  ella 
para  mostrar  ese  retablo. 

Vamos;  y  no  se  les  pase  de  las  mientes  las 
calidades  que  han  de  tener  los  que  se  atrevie¬ 
ren  a  mirar  el  maravilloso  retablo. 

A  mi  cargo  queda  eso;  y  séle  decir  que,  por 
mi  parte,  puedo  ir  seguro  a  juicio,  pues  tengo 
el  padre  alcalde;  cuatro  dedos  de  enjundia  de 
cristiano  viejo  rancioso  tengo  sobre  los  cuatro 
costados  de  mi  linaje:  ¡miren  si  veré  el  tal 
retablo! 

Todos  le  pensamos  ver,  señor  Benito  Repollo. 
No  nacimos  acá  en  las  malvas,  señor  Pedro 
Capacho. 

Todo  será  menester,  según  voy  viendo,  seño¬ 
res  alcalde,  regidor  y  escribano. 

Vamos,  autor,  y  manos  a  la  obra,  que  Juan 
Castrado  me  llamo,  hijo  de  Antón  Castrado 
y  de  Juana  Macha;  y  no  digo  más  en  abono 
y  seguro  que  podré  ponerme  cara  a  cara  y  a 
pie  quedo  delante  del  referido  retablo. 

Dios  lo  haga. 

Entranse  Juan  Castrado  y  Chanfalla. 

Señora  autora,  ¿qué  poetas  se  usan  ahora  en 
la  corte  de  fama  y  rumbo,  especialmente  de 
los  llamados  cómicos?  Porque  yo  tengo  mis 
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puntas  y  collar  de  poeta,  y  picóme  de  la  fa¬ 
rándula  y  carátula:  veinte  y  dos  comedias  ten¬ 
go,  todas  nuevas,  que  se  ven  las  unas  a  las 
otras,  y  estoy  aguardando  coyuntura  para  ir 
a  la  corte  y  enriquecer  con  ellas  media  doce¬ 
na  de  autores. 

A  lo  que  vuesa  merced,  señor  gobernador,  me 
pregunta  de  los  poetas,  no  le  sabré  responder, 
porque  hay  tantos,  que  quitan  el  sol,  y  todos 
piensan  que  son  famosos;  los  poetas  cómicos 
son  los  ordinarios  y  que  siempre  se  usan,  y 
así,  no  hay  para  qué  nombrarlos.  Pero  díga¬ 
me  vuesa  merced,  por  su  vida:  ¿cómo  es  su 
buena  gracia?,  ¿cómo  se  llama? 

A  mí,  señora  autora,  me  llaman  el  licenciado 
Gomecillos. 

¡Válame  Dios,  y  que  vuesa  merced  es  el  licen¬ 
ciado  Gomecillos,  el  que  compuso  aquellas  co¬ 
plas  tan  famosas  de  “Lucifer  estaba  malo”  y 
“Tómale  mal  de  fuera”? 

Malas  lenguas  hubo  que  me  quisieron  ahijar 
estas  coplas,  y  así  fueron  mías  como  del  Gran 
Turco.  Las  que  yo  compuse,  y  no  lo  quiero 
negar,  fueron  aquellas  que  trataron  del  dilu¬ 
vio  de  Sevilla:  que,  puesto  que  los  poetas  son 
ladrones  unos  de  otros,  nunca  me  precié  de 
hurtar  nada  a  nadie:  con  mis  versos  me  ayude 
Dios  y  hurte  el  que  quisiere. 

Vuelve  Chanfalla. 


17 


Miguel  de  Cervantes 


Chanfalla 

Chirinos 

Chanfalla 

Chirinos 

Chanfalla 

Benito 

Castrada 

Teresa 


Señores,  vuesas  mercedes  vengan,  que  todo  es¬ 
tá  a  punto,  y  no  falta  más  que  comenzar. 
¿Está  ya  el  dinero  in  corbona ? 

Y  aun  entre  las  telas  del  corazón. 

Pues  doite  por  aviso,  Chanfalla,  que  el  gober¬ 
nador  es  poeta. 

¿Poeta?  ¡Cuerpo  del  mundo!  Pues  dale  por 
engañado,  porque  todos  los  de  humor  seme¬ 
jante  son  hechos  a  la  mazacona:  gente  des¬ 
cuidada,  crédula,  y  no  nada  maliciosa. 

Vamos,  autor,  que  se  me  saltan  los  pies  por 
ver  esas  maravillas. 

Entranse  todos. 

*  *  * 

Salen  Juana  Castrada  y  Teresa  Repolla,  labradoras; 
la  una  como  desposada,  que  es  la  Castrada. 

Aquí  te  puedes  sentar,  Teresa  Repolla  amiga, 
que  tendremos  el  retablo  enfrente;  y  pues  sa¬ 
bes  las  condiciones  que  han  de  tener  los  mi¬ 
radores  del  retablo,  no  te  descuides,  que  sería 
una  gran  desgracia. 

Ya  sabes,  Juana  Castrada,  que  soy  tu  prima, 
y  no  digo  más.  Tan  cierto  tuviera  yo  el  cielo 
como  tengo  cierto  ver  todo  aquello  que  el  re¬ 
tablo  mostrare.  Por  el  siglo  de  mi  madre,  que 
me  sacase  los  mismos  ojos  de  mi  cara  si  al¬ 
guna  desgracia  me  aconteciese.  ¡Bonita  soy 
yo  para  eso! 
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Sosiégate  prima,  que  toda  la  gente  viene. 

Entran  el  gobernador,  Benito  Repollo,  Juan  Castrado, 
Pedro  Capacho,  el  autor  y  la  autora,  y  el  músico  y 
otra  gente  del  pueblo  y  un  sobrino  de  Benito,  que  ha 
de  ser  aquel  gentilhombre  que  baila. 

Siéntense  todos.  El  retablo  ha  de  estar  detrás 
de  este  repostero,  y  la  autora  también,  y  aquí 
el  músico. 

¿Músico  es  éste?  Métanle  también  detrás  del 
repostero:  que,  a  trueco  de  no  verle,  daré  por 
bien  empleado  el  no  oírle. 

No  tiene  vuesa  merced  razón,  señor  alcalde 
Repollo,  de  descontentarse  del  músico,  que  en 
verdad  que  es  muy  buen  cristiano,  e  hidalgo 
del  solar  conocido. 

Calidades  son  bien  necesarias  para  ser  buen 
músico. 

De  solar,  bien  podrá  ser;  mas  de  sonar,  abre¬ 
nuncio. 

Eso  se  merece  el  bellaco  que  se  viene  a  sonar 
delante  de. . . 

Pues,  con  Dios,  que  hemos  visto  aquí  sonar  a 
otros  músicos  tan. . . 

Quédese  esta  razón  en  el  de  del  señor  Rabel 
y  en  el  tan  del  alcalde,  que  será  proceder  en 
infinito,  y  el  señor  Montiel  comience  su  obra. 
¡Poca  valumba  trae  este  autor  para  tan  gran 
retablo! 

Todo  debe  de  ser  de  maravillas. 
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¡Atención,  señores,  que  comienzo!  ¡Oh,  tú, 
quienquiera  que  fuiste,  que  fabricaste  este 
retablo  con  tan  maravilloso  artificio,  que  al¬ 
canzó  renombre  de  las  maravillas  por  la  vir¬ 
tud  que  en  él  se  encierra!  Te  conjuro,  apre¬ 
mio  y  mando,  que  luego  incontinente  muestres 
a  estos  señores  algunas  de  tus  maravillosas 
maravillas,  para  que  se  regocijen  y  tomen 
placer  sin  escándalo  alguno.  Ea,  que  ya  veo 
que  has  otorgado  mi  petición,  pues  por  aque¬ 
lla  parte  asoma  la  figura  del  valientísimo  San¬ 
són,  abrazado  con  las  columnas  del  templo, 
para  derribarle  por  el  suelo  y  tomar  venganza 
de  sus  enemigos.  ¡Tente,  caballero;  tente,  por 
la  gracia  de  Dios  Padre!  ¡No  hagas  tal  desa¬ 
guisado,  porque  no  cojas  debajo  y  hagas  tor¬ 
tilla  tanta  y  tan  noble  gente  como  aquí  se 
ha  juntado! 

¡Téngase,  cuerpo  de  tal  conmigo!  Bueno  se¬ 
ría  que,  en  lugar  de  habernos  venido  a  hol¬ 
gar,  quedásemos  aquí  hechos  plasta!  ¡Tén¬ 
gase,  señor  Sansón,  pese  a  mis  males,  que  se 
lo  ruegan  buenos! 

¿Veisle  vos,  Castrado? 

Pues  no  le  había  de  ver.  ¿Tengo  yo  los  ojos 
en  el  colodrillo? 

(Aparte)  ¡Milagroso  caso  éste!  Así  veo  yo 
a  Sansón  ahora,  como  el  Gran  Turco;  pues  en 
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verdad  que  me  tengo  por  legítimo  y  cristiano 
viejo. 

¡Guárdate,  hombre,  que  sale  el  mismo  toro 
que  mató  al  ganapán  en  Salamanca!  ¡Echa¬ 
te,  hombre!  ¡Echate,  hombre!  ¡Dios  te  li¬ 
bre!  ¡Dios  te  libre! 

¡Echense  todos!  ¡Echense  todos!  ¡Ucho  ho, 
ucho  ho,  ucho  ho! 

¡El  diablo  lleva  en  el  cuerpo  el  torillo!  Sus 
partes  tiene  de  hosco  y  de  bragado.  Si  no  me 
tiendo,  me  lleva  de  vuelo. 

Señor  autor,  haga,  si  puede,  que  no  salgan 
figuras  que  nos  alboroten.  Y  no  lo  digo  por 
mí,  sino  por  estas  muchachas  que  no  les  ha 
quedado  gota  de  sangre  en  el  cuerpo,  de  la  fe¬ 
rocidad  del  toro. 

¡Y  cómo,  padre!  No  pienso  volver  en  mí  en 
tres  días.  Ya  me  vi  en  sus  cuernos,  que  los 
tiene  agudos  como  una  lezna. 

No  fueras  tú  mi  hija,  y  no  lo  vieras. 
(Aparte)  Basta;  que  todos  ven  lo  que  yo  no 
veo;  pero  al  fin  habré  de  decir  que  lo  veo, 
por  la  negra  honrilla. 

Esa  manada  de  ratones  que  allá  va,  desciende 
por  línea  recta  de  aquellos  que  se  criaron  en 
el  Arca  de  Noé;  de  ellos  son  blancos,  de  ellos 
albarazados,  de  ellos  jaspeados,  y  de  ellos  azu¬ 
les,  y,  finalmente,  todos  son  ratones. 

¡Jesús!  ¡Ay  de  mí!  ¡Ténganme,  que  me  arro- 
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jaré  por  aquella  ventana!  ¡Ratones!  ¡Desdi¬ 
chada!  Amiga,  apriétate  las  faldas,  y  mira 
no  te  muerdan.  ¡Y  monta  que  son  pocos!  Por 
el  siglo  de  mi  abuela,  que  pasan  de  milenta. 
Yo  si  soy  la  desdichada,  porque  se  me  entran 
sin  reparo  ninguno.  Un  ratón  morenico  me 
tiene  asida  de  una  rodilla.  Socorro  venga  del 
cielo,  pues  en  la  tierra  me  falta. 

Aún  bien  que  tengo  gregüescos:  que  no  hay 
ratón  que  se  me  entre,  por  pequeño  que  sea. 
Esta  agua  que  con  tanta  prisa  se  deja  descol¬ 
gar  de  las  nubes,  es  de  la  fuente  que  da  ori¬ 
gen  y  principio  al  río  Jordán.  Toda  mujer  a 
quien  tocare  en  el  rostro,  se  le  volverá  como 
de  plata  bruñida,  y  a  los  hombres  se  les  vol¬ 
verán  las  barbas  como  de  oro. 

¿Oyes,  amiga?  Descubre  el  rostro,  pues  ves 
lo  que  te  importa.  ¡Oh,  qué  licor  tan  sabro¬ 
so!  Cúbrase,  padre,  no  se  moje. 

Todos  nos  cubrimos,  hija. 

Por  las  espaldas  me  ha  calado  el  agua  hasta 
la  canal  maestra. 

¡Yo  estoy  más  seco  que  un  esparto! 

(Aparte)  ¿Qué  diablos  puede  ser  esto,  que 
aún  no  me  ha  tocado  una  gota  donde  todos 
se  ahogan?  ¿Mas  si  viniera  a  ser  yo  bastar¬ 
do  entre  tantos  legítimos? 

Quítenme  de  allí  aquel  músico;  si  no,  voto  a 
Dios,  que  me  vaya  sin  ver  más  figura.  ¡Vál- 
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gate  el  diablo  por  músico  aduendado,  y  ^ je 
hace  de  menudear  sin  citóla  y  sin  son! 

Señor  alcalde,  no  tome  conmigo  la  hincha,  que 
yo  toco  como  Dios  ha  sido  servido  de  ense¬ 
ñarme. 

¿Dios  te  había  de  enseñar,  sabandija?  Méte¬ 
te  tras  la  manta;  si  no,  por  Dios  que  te  arroje 
ese  banco. 

El  diablo  creo  que  me  ha  traído  a  este  pueblo. 
¡Fresca  es  el  agua  del  santo  río  Jordán!  Y 
aunque  me  cubrí  lo  que  pude,  todavía  me  al¬ 
canzó  un  poco  en  los  bigotes,  y  apostaré  que 
los  tengo  rubios  como  un  oro. 

Y  aun  peor  cincuenta  veces. 

Allá  van  hasta  dos  docenas  de  leones  rampan- 
tes  y  de  osos  colmeneros.  Todo  viviente  se 
guarde  que,  aunque  fantásticos,  no  dejarán 
de  dar  alguna  pesadumbre  y  aun  de  hacer  las 
fuerzas  de  Hércules  con  espadas  desenvaina 
das. 

Ea,  señor  autor,  cuerpo  de  nosla,  ¿y  ahora  nos 
quiere  llenar  la  casa  de  osos  y  de  leones? 
¡Mirad  que  ruiseñores  y  calandrias  nos  envía 
Tontonelo,  sino  leones  y  dragones!  Señor  au¬ 
tor,  o  salgan  figuras  más  apacibles,  o  aquí  nos 
contentamos  con  las  vistas,  y  Dios  le  guíe,  y 
no  pare  más  en  el  pueblo  un  momento. 

Señor  Benito  Repollo,  deje  salir  esos  osos  y 
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leones  siquiera  por  nosotras,  y  recibiremos  mu¬ 
cho  contento. 

Pues,  hija,  ¿de  antes  te  espantabas  de  los  ra¬ 
tones  y  ahora  pides  osos  y  leones? 

Todo  lo  nuevo  aplace,  señor  padre. 

Esa  doncella  que  ahora  se  muestra  tan  ga¬ 
lana  y  tan  compuesta,  es  la  llamada  Herodías, 
cuyo  baile  alcanzó  en  premio  la  cabeza  del 
precursor  de  la  vida.  Si  hay  quien  la  ayude 
a  bailar  verán  maravillas. 

Esta  sí,  ¡cuerpo  del  mundo!  que  es  figura 
hermosa,  apacible  y  reluciente.  ¡Y  cómo  se 
vuelve  la  muchacha!  Sobrino  Repollo,  tú,  que 
sabes  de  achaques  de  castañetas,  ayúdala,  y 
será  la  fiesta  de  cuatro  capas. 

Que  me  place,  tío  Benito  Repollo. 

Tocan  la  zarabanda. 

¡Toma  mi  abuelo,  si  es  antiguo  el  baile  de  la 
zarabanda  y  de  la  chacona! 

Ea,  sobrino,  ténselas  tiesas  a  esa  bellaca  ju¬ 
día.  Pero,  si  esta  es  judía  ¿cómo  ve  estas  ma¬ 
ravillas? 

Todas  las  reglas  tienen  excepción,  señor  al¬ 
calde. 

Suena  una  trompeta  o  corneta  dentro  del  teatro,  y 
entra  un  furrier  de  compañías. 

¿Quién  es  aquí  el  señor  Gobernador?  .  .  . 

Yo  soy.  ¿Qué  manda  vuesa  merced? 
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Que  luego  al  punto  mande  hacer  alojamiento 
para  treinta  hombres  de  armas  que  llegarán 
aquí  dentro  de  media  hora,  y  aún  antes,  que 
ya  suena  la  trompeta.  Y  a  Dios. 

Yo  apostaré  que  los  envía  el  sabio  Tontonelo. 
No  hay  tal:  que  esta  es  una  compañía  de  ca¬ 
ballos  que  estaba  alojada  a  dos  leguas  de  aquí. 
Ahora  yo  conozco  bien  a  Tontonelo,  y  sé  que 
vos  y  él  sois  unos  grandísimos  bellacos,  no 
perdonando  al  músico.  Y  mirad  que  os  man¬ 
do  que  mandéis  a  Tontonelo  no  tenga  atre¬ 
vimiento  de  enviar  estos  hombres  de  armas, 
que  le  haré  dar  doscientos  azotes  en  las  espal¬ 
das,  que  se  vean  unos  a  otros. 

Digo,  señor  alcalde,  que  no  los  envía  Tonto¬ 
nelo. 

Digo  que  los  envía  Tontonelo,  como  ha  en¬ 
viado  las  otras  sabandijas  que  yo  he  visto. 
Todos  las  hemos  visto,  señor  Benito  Repollo. 
No  digo  yo  que  no,  señor  Pedro  Capacho.  ¡No 
toques  más,  músico  de  entresueños,  que  te 
romperé  la  cabeza! 

Vuelve  el  furrier. 

Ea,  ¿está  ya  hecho  el  alojamiento?  que  ya 
están  los  caballos  en  el  pueblo. 

¿Qué,  todavía  ha  salido  con  la  suya  Tonto¬ 
nelo?  ¡Pues  yo  os  voto  a  tal,  autor  de  humos 
y  de  embelecos,  que  me  lo  habéis  de  pagar! 
Séanme  testigos  que  me  amenaza  el  alcalde. 
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Séanme  testigos  que  dice  el  alcalde  que  lo  que 
manda  Su  Majestad,  lo  manda  el  sabio  Ton- 
tonelo. 

¡Atontoneleada  te  vean  mis  ojos,  plega  a  Dios 
todopoderoso! 

Yo  para  mí  tengo  que  verdaderamente  estos 
hombres  de  armas  no  deben  de  ser  burlas. 
¿De  burlas  habían  de  ser,  señor  Gobernador? 
¿está  en  su  seso? 

Bien  pudieran  ser  atontonelados;  como  esas 
cosas  habernos  visto  aquí.  Por  vida  del  au¬ 
tor,  que  haga  salir  otra  vez  a  la  doncella  He- 
rodías,  porque  vea  este  señor  lo  que  nunca  ha 
visto;  quizás  con  esto  le  cohecharemos  para 
que  se  vaya  presto  del  lugar. 

Eso  en  buena  hora,  y  veisla  aquí  a  dó  vuelve, 
y  hace  de  señas  a  su  bailador  a  que  de  nuevo 
la  ayude. 

Por  mí  no  quedará,  por  cierto. 

Eso  sí,  sobrino,  cánsala,  cánsala;  vueltas  y 
más  vueltas.  ¡Vive  Dios  que  es  un  azogue  la 
muchacha!  ¡Al  hoyo,  al  hoyo;  a  ello,  a  ello! 
¿Está  loca  esa  gente?  ¿qué  diablos  de  don¬ 
cella  es  ésta,  y  qué  baile  y  qué  Tontonelo? 
¿Luego  no  ve  la  doncella  Herodiana  el  señor 
Furrier? 

¡Qué  diablos  de  doncella  tengo  de  ver! 

Basta.  De  ex  illis  es. 

De  ex  illis  es,  de  ex  illis  es. 
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De  ellos  es,  de  ellos  el  señor  Furrier,  de 
ellos  es. 

Furrier 

¡Soy  de  los  infiernos!  Y  por  Dios  vivo,  que, 
si  echo  mano  a  la  espada,  que  los  haga  salir 
por  las  ventanas  que  no  por  la  puerta. 

Capacho 

Basta  de  ex  illis  es. 

Benito 

De  ellos  es,  pues  no  ve  nada. 

Furrier 

¡  Canalla  barretina,  si  otra  vez  me  dicen  que 
soy  de  ellos,  no  les  dejaré  hueso  sano! 

Benito 

Nunca  los  confesos  ni  bastardos  fueron  valien¬ 
tes,  y  por  eso  no  podemos  dejar  de  decir:  de 
ellos  es,  de  ellos  es. 

Furrier 

¡Cuerpo  de  Dios  con  los  villanos!  ¡Espe¬ 
rad! 

Mete  mano  a  la  espada  y  acuchíllase  con  todos,  y 
el  alcalde  aporrea  al  Rabellejo,  y  la  Chirinos  descuel¬ 
ga  la  manta  y  dice : 

Chirinos 

El  diablo  ha  sido  la  trompeta  y  la  venida  de 
los  hombres  de  armas;  parece  que  los  llama¬ 
ron  con  campanilla. 

Chanfalla 

El  suceso  ha  sido  extraordinario;  la  virtud  del 
retablo  se  queda  en  su  punto,  y  mañana  lo 
podemos  mostrar  al  pueblo,  y  nosotros  mismos 
cantar  el  triunfo  de  esta  batalla,  diciendo: 
¡vivan  Chirinos  y  Chanfalla! 
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DON  RAMON  DE  LA  CRUZ 


(Siglo  XVIII) 


EL  PETIMETRE 


PERSONAS 


D.  Soplado. 

D.  Zoilo,  abate. 

D.  Mónico. 

D.  Modesto. 

D.  Simplicio,  barba, 
Doña  Verónica. 


Doña  Plácida  ) 

Doña  Tecla  {  sus  hljaS’ 

Juana,  criada  de  doña  Verónica. 
Un  Majo. 

marido  de  Tararira,  criado  de  don  Soplado. 
Un  Lacayo  del  mismo. 

Un  Peluquero. 


El  teatro  representa  la  cámara  de  un  caballero  soltero,  con  unas  sillas, 
un  tocador,  una  mesa  con  algunos  libros,  y  multitud  de  frasquitos, 

cajas,  etc. 


Salen  Tararira  y  el  Lacayo,  uno  con  el  vestido  y  un  cepillo,  y  otro 
con  las  ligas,  peinador,  etc.,  que  colocan  sobre  alguna  otra  mesa  o  silla. 


Tararira 


Lacayo 


Soplado 


Dejemos  eso,  que  ya 
parece  que  se  levanta 
el  amo. 

Y  aun  sale  aquí, 
si  el  oído  no  me  engaña. 

Sale  D.  Soplado  en  bata,  despeinado,  o  con  cofia, 
esperezándose. 

¿Ha  venido  el  peluquero? 
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Tararira 

Soplado 

Tararira 


Soplado 

Tararira 

Soplado 


Tararira 

Soplado 


Lacayo 

Soplado 


Peluquero 

Soplado 


Tararira 


Más  ha  de  dos  horas  largas, 
que  espera  en  el  tocador. 

¿Qué  tal  está  la  mañana? 

Como  de  otoño,  y  aun  hoy 
está  mucho  más  templada, 
porque  hay  tal  cual  nubecilla. 

¿Y  qué  hora  es? 

Las  diez  dadas. 

Oh,  pues  siendo  tan  temprano, 
hasta  la  hora  de  que  salga 
quizá  saldrá  el  sol.  Prevenme 
el  otro  vestido  de  aguas 
y  galones. 

¿Y  si  llueve? 

¿Qué  quieres  que  yo  le  haga? 
¿estando  en  el  entretiempo, 
he  de  llevar  paño  o  lana, 
y  que  se  rían  de  mí? 

Otros  le  llevan. 

Gentualla 

que  sólo  tiene  un  vestido, 
o  personas  chavacanas, 
que  los  dogmas  del  buen  gusto 
no  consultan,  o  no  alcanzan. 

(Sale)  ¿Señor,  vamos  despachando? 
Estoy  pronto,  aunque  hoy  es  vana 
vuestra  queja,  que  no  es  tarde. 
Tararira,  las  toallas. 

Aquí  están.  ¿De  qué  manteca? 
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Soplado 

Tararira 

Soplado 

Tararira 

Soplado 


Peluquero 

Soplado 


Ninguna:  trae  la  pomada 
de  jazmines. 

Está  todo. 

Sólo  ese  libro  me  alcanza, 
diré  entretanto  el  oficio. 

Este  quede  aquí,  y  tú  saca 
el  vestido  que  te  dije. 

( Aparte )  Mientras  se  peina  esta  dama 
bien  puedo  almorzar,  oír  misa 
con  sermón,  y  no  hacer  falta. 

(Vase.) 

( Como  que  reza  entre  dientes,  y  se  interrumpe 
para  hablar  de  otras  cosas  que  le  ocurren.) 

Ro,  ro,  ro,  ro,  ro:  mirad 
que  ayer  dicen,  que  llevaba 
tres  pelos  más  en  un  lado, 
y  un  canto  de  real  de  plata 
más  levantado  ese  bucle. 

Ro,  ro,  ro,  ro,  ro:  con  gracia 

este  tupé,  como  ayer: 

bien. 

¿Le  aprobó  alguna  dama? 

Me  dijo  la  Marquesita, 
y  que  no  es  mujer  de  chanzas, 
que  no  había  visto  en  su  vida 
cosa  más  bien  acabada. 

Ro,  ro,  ro,  ro,  ro;  ¿peinaste 
ayer  a  doña  Lisarda? 
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Peluquero 

Soplado 

Peluquero 

Soplado 


Peluquero 

Soplado 

Peluquero 


Soplado 


T  ararira 


No  señor,  sólo  la  puse 
la  gran  cofia. 

¿Estaba  mala? 

Yo  no  sé. 

Ro,  ro,  ro,  ro. 

Una  cosa  de  importancia 
tenía  que  preguntar, 
y  no  hay  forma  de  acordarla. 

Ro,  ro,  ro:  justamente 
ya  me  acuerdo:  ¿Doña  Laura 
por  qué  os  dejó? 

La  dejé 

yo,  porque  no  me  pagaba. 

¿Pues  cómo? 

Me  hizo  dejar 
tres  o  cuatro  parroquianas, 
ofreciéndome  millones 
porque  no  la  hiciese  faltas, 
y  después  en  año  y  medio 
no  la  pude  sacar  blanca: 
y  aun  me  tiene  por  allá 
cincuenta  pesos. 

Más  alta 
la  atadura,  porque  vean 
que  son  esmalte  de  Francia 
los  broches  del  corbatín, 
y  se  distinga  la  holanda 
que  vuelve  del  cabezón. 

(Sale.)  Esperando  en  la  antesala 
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Soplado 


Zoilo 

Soplado 


Zoilo 


soplado 

Modesto 


don  Mónico  y  don  Modesto 
están,  con  don  Zoilo  Maza, 
que  ha  tres  días  que  llegó 
de  París. 

¡Fineza  rara 
es  verme,  sin  aguardar 
que  a  cumplimentarle  vaya! 

Salen  los  tres  con  Tararira.  Se  levanta  y  se  abrazan. 
¡Señor  don  Soplado? 

¿Amigos? 

señor  don  Zoilo;  no  alcanza 
mi  cariño,  qué  razón 
hay  para  que  desairada 
dejéis  a  mi  urbanidad, 
anticipándoos  con  tanta 
brevedad.  ¿Creéis  que  ignoro 
los  ritos  de  la  crianza, 
y  venís  a  reprenderla, 
antes  de  poder  culparla? 

Al  contrario:  porque  veáis, 
que  vivo  en  la  confianza 
de  nuestra  antigua  amistad, 
no  he  querido  que  os  cansarais 
en  ir,  estando  yo  fuera. 

Eh,  los  asuntos  de  tabla, 
creed  que  no  los  ignoro. 

No  es  una  ciencia  muy  alta 
la  de  las  visitas;  pero 
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Mónico 

Soplado 

Mónico 

Zoilo 

Modesto 

Soplado 

Zoilo 

Modesto 

Soplado 

Tararira 

Peluquero 

Zoilo 


sí  creo  que  es  la  más  ardua 
y  difícil. 

Añadid 

a  eso,  ¡lo  delicada! 

¡  Es  más  de  lo  que  parece ! 

Ya  se  ve:  el  hombre  que  alcanza 
a  manejar  en  la  corte 
las  etiquetas  con  gracia, 
sabe  cuanto  hay  que  saber. 

Es  la  ciencia  más  abstracta 
al  juicio  de  los  humanos. 

Y  en  la  razón  tan  fundada, 
que  ningún  hombre  de  juicio 
penetra  sus  pataratas. 

Sillas  para  estos  señores, 
Tararira. 

¡Cosa  rara 

es  por  cierto  el  apellido! 

No  tal;  no  es  la  más  hidalga 
de  la  corte  su  familia; 
pero  es  la  más  dilatada. 

¡Todo  lo  habéis  de  notar! 

Así  se  le  ha  puesto  en  casa, 
por  lo  alegre  que  está  siempre 

Y  porque  a  mi  amo  le  agrada 
este  nombre,  más  que  cuantos 
en  el  Calendario  estampan. 

Por  Dios,  señor,  que  ya  es  tarde. 
Nuestra  visita  embaraza, 
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Los  Tres 
Soplado 

Peluquero 

Soplado 

Tararira 

Mónico 

Zoilo 

Mónico 

Zoilo 


y  más  que  estabais  rezando. 

Adiós. 

No:  que  para  nada 
me  podéis  dar  sujeción 
vos,  siendo  de  confianza: 
y  el  rezo  ya  está  acabado. 

Tira  el  libro  sobre  la  mesa. 

¡Y  con  qué  devoción!  ¡Vaya, 
que  edificara  a  cualquiera! 

Y  cuando  no  se  acabara, 

esto  se  hace  el  día  que  uno 

se  está  por  demás  en  casa 

un  rato.  Vaya  los  polvos;  (Siéntanse) 

y  tú  puedes  traerme  agua 

para  lavarme. 

Está  bien.  (Vase.) 
Ausencia  ha  sido  bien  larga 
la  que  habéis  hecho,  don  Zoilo. 

Diez  años  y  medio. 

¡Qué  ansia 
tendríais  de  volver! 

Por  cierto 

que  en  mi  vida  lo  pensara, 
si  hubieran  mis  asistencias 
alcanzado  a  la  bizarra 
ostentación  que  es  forzosa 
en  un  extranjero  que  anda, 
con  privilegios  de  noble, 
corriendo  cortes  estrañas. 


Tararira 

Modesto 

Zoilo 

Modesto 

Zoilo 

Modesto 

Zoilo 


Ramón  de  la  Cruz 

(Sale)  Aquí  está  el  agua,  señor. 
¡  Poco  os  debía  la  patria, 
señor  don  Zoilo! 

Tan  poco, 
que  sólo  pudo  en  la  rara 
melancolía,  que  tuve 
desde  que  me  vi  en  España, 
aliviarme  la  amistad 
de  los  finos  camaradas. 

¿Tan  bien  os  han  parecido 
otras  cortes? 

¡  Cosa  extraña 
es  que  vos  lo  preguntéis, 
habiendo  corrido  tantas! 

Confieso  hallé  en  cada  una 
muchas  cosas  que  ilustraran 
mi  entendimiento,  mas  no 
que  me  apagasen  la  llama 
del  amor  al  patrio  suelo. 

Pues  yo  traía  ya  echada 
la  cuenta  de  no  pararme 
en  Madrid  ni  una  semana; 
pero  en  estos  cuatro  días 
he  observado,  que  se  halla 
digno,  tal  cual,  de  que  yo 
le  habite.  Está  adelantada, 
en  lo  que  cabe,  la  gente. 

Ayer  comí  en  una  casa, 
y  estuvo  mediano  aquello: 


36 


El  Petimetre 


no  hubo  las  estravagancias 
de  la  sopa  guarnecida, 
ni  lo  de  pichón  por  barba. 
Había  un  lindo  trinchero 
de  menestra,  otro  de  pasta, 
un  fricasé,  una  compota, 
y  una  o  dos  pollas  asadas, 
que  para  quince  de  mesa, 
es  comida  muy  sobrada. 

Ya  la  amanece  el  buen  gusto 
en  el  mueblaje:  las  casas 
se  adornan  de  cornucopias, 
en  vez  de  petos  y  lanzas : 
y  ya  ven  los  españoles, 
que  el  papel,  y  las  indianas 
para  vestir  las  paredes, 
les  hacen  muchas  ventajas 
a  los  cuadros  de  Velázquez, 
Cano,  Ribera,  que  llaman 
el  Españólete,  y  otros 
pintorcillos  de  esta  laya. 
Parece  se  ha  propagado 
el  cultivo  hasta  las  caras: 
aquel  bruto  desaliño 
del  cabello  y  de  la  barba, 
que  hacía  nuestra  nación 
tan  terrible  a  las  contrarias, 
ya  dócil  a  beneficios 
del  jabón  y  las  pomadas, 
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Modesto 

Soplado 

Modesto 


por  donde  quiera  que  vamos 
van  diciendo  nuestras  fachas, 
que  somos  gente  de  paz: 
ya  nadie  al  vernos  se  espanta, 
pues  yace  oculto  de  miedo 
el  duelo,  o  la  patarata 
de  aquel  honor,  que  fundaron 
en  ser  las  doncellas  castas, 
muy  religiosas  las  viudas, 
recogidas  las  casadas, 
los  ancianos  venerables, 
los  niños  de  cera  blanda, 
los  hombres  ingenuos  y 
muy  hombres  de  su  palabra. 

Que  porque  me  dijo  mientes.  .  . 
porque  me  sopló  la  dama. . . 
u  otras  tales  bagatelas, 

¿he  de  andar  a  cuchilladas? 

¡Hubo  entre  nuestros  antiguos 
gentiles  extravagancias! 

Gentiles  serían;  pero 
ahora  no  son  muy  cristianas. 

Aunque  no  hubiera  en  Madrid 

otra  cosa  que  esta  masa  ( Lavándose ) 

para  lavarse  las  manos, 

debía  ser  celebrada 

nuestra  edad. 

No  es  en  los  hombres 
mucho  primor  manos  blandas. 
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Soplado 


Mónico 

Soplado 

Tararira 

Soplado 


Modesto 


Tararira 


Soplado 


Tararira 

Zoilo 


Antes  sí,  que  si  se  ofrece 
bailar  una  contradanza, 
es  feliz  preservativo 
de  ofender  la  de  la  dama. 
¡Perfecta  frase! 

Las  ligas. 

Estienda  usted  bien  la  pata, 
las  apretaré  a  conciencia. 

Pues  ya  que  de  eso  te  encargas, 
hazlo  con  juicio  y  esmero, 
y  más  que  otra  cosa  no  hagas 
bien  en  tu  vida,  porque 
no  puede  haber  mayor  tacha 
en  un  hombre  de  honor,  ni 
puede  hacer  mayor  infamia, 
que  profanar  un  estrado 
con  las  medias  arrugadas. 
¡Estraño  vuestro  concepto; 
pero  más  la  tolerancia 
del  martirio  que  sufrís! 

Pues  no  es  cosa  tan  estraña 
el  dar  unas  ligaduras 
a  quien  el  sentido  falta. 

A  título  de  bufón, 
dice  cuanto  le  da  gana. 

El  vestido. 

Ya  está  aquí. 

Muy  marcial  está,  y  es  grata 
la  horma,  señor  don  Soplado. 
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Tararira 

Y  eso  que  hoy  no  está  apretada 
la  cotilla. 

Soplado 

Pero  ved 

Zoilo 

Tararira 

Mónico 

Soplado 

¡qué  pecho,  qué  airosa  manga! 

El  calzón  es  algo  estrecho. 

(Aparte)  ¡La  conciencia  sí  que  es  ancha! 
Aquí  lleváis  una  mota. 

¿Mota  yo?  si  no  mirara 
a  los  señores.  .  .  ¿Yo  mota? 

Voto  a. . .  una  mota. . .  ¡Ahí  es  nada 
el  defecto!  ¿De  qué  sirve 
a  un  hombre  lo  que  trabaja 
por  mantener  su  opinión, 
si  en  manos  de  esta  canalla 

Modesto 

va  un  hombre  siempre  vendido? 

(Aparte)  En  una  mota  repara 
por  afuera,  y  por  dentro 
estará  lleno  de  manchas! 

Soplado 

Tararira 

El  reloj. 

Ahí  va  con  todos 
sus  cascabeles. 

Soplado 

Tararira 

Soplado 

Las  cajas. 

Dos,  tres,  cuatro,  cinco.  . . 

Espera, 

y  los  frasquitos  alcanza, 
iré  mojando  pañuelos; 
no  me  vea  en  la  desgracia 

del  otro  día. 

Los  Tres  Amigos  ¿Qué  fué? 
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Soplado 

Varios  pañuelos  llevaba, 
rociados  de  las  mejores, 
y  más  esquisitas  aguas; 
y  se  le  antojó  el  olor 
de  clavel  a  cierta  dama: 
pidiómele,  y  yo,  que  acaso 
entonces  no  le  llevaba, 
discurrid  cual  quedaría; 
sorprendido,  hecho  una  estatua, 
corrido:  estos  son  los  lances 
en  que  los  hombres  atrasan 
sus  carreras:  y  es  un  caso, 
que  en  las  historias  no  se  halla: 
por  eso  ahora  siempre  voy 
hecho  una  botica. 

Modesto 

Vaya, 

que  si  así  prosigues,  pronto 
en  ti  mismo  habrás  de  usarla. 

Mónico  ( a  Soplado )  En  todo  sois  primoroso 


Zoilo 

Don  Modesto,  esta  enseñanza 
habíais  de  tomar. 

¿Os  dura 

Modesto 

todavía  aquella  avara 
propensión  hacia  los  libros? 

Y  siempre  con  más  constancia. 
Esas  son  las  diversiones 

Mónico 

sin  riesgo. 

Vos  con  tan  rara 
manía,  os  volveréis  loco. 
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Soplado  Y  sin  alguna  sustancia, 

ni  especial  utilidad; 

¡ved  qué  diferencia  se  halla 
de  vos  a  mí!  ¡y  qué  distinto 
concepto  tienen  las  damas 
de  los  dos!  vos  estudiando 
ignoráis  cómo  agradarlas; 
yo  con  sólo  presentarme, 
las  agrado  y  me  idolatran, 
de  modo  que  unas  con  otras 
por  mis  obsequios  se  arañan. 

Modesto  Dichoso  sois.  ¡Ay  de  quien 

con  la  estrella  más  contraria, 
vive  inclinado  a  quien  nunca 
se  enternece  de  sus  ansias! 

Soplado  Vos  tenéis  la  culpa,  pues 

os  inclináis  a  beatas, 
que  tienen  el  dar  la  mano 
a  un  hombre  por  grave  falta 
de  su  recato,  por  culpa 
asomarse  a  una  ventana 
sin  celosía:  ¿visitas 
cuando  madre  no  está  en  casa? 
¡Jesús,  y  qué  liviandad! 
eso  es  ser  galán  de  marras: 
amigo,  marcialitate: 
menos  amor,  y  más  maulas; 
menos  conceptos,  más  bulla; 
menos  decoro,  más  labia, 
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Modesto 

Zoilo 


v 


Soplado 


o  meterte  luego  a  fraile, 
porque  dudo  que  halléis  dama 
tan  boba,  tan  doña  Elvira, 
y  de  tan  poca  crianza, 
que  por  quereros  de  veras, 
ponga  en  opinión  la  fama 
del  buen  gusto. 

¿Y  qué  es  buen  gusto? 
Yo  os  lo  diré:  una  fantasma 
que  como  a  los  racionales 
entes  les  anima  el  alma, 
a  los  entes  petimetres 
anima  invisible,  para 
que  se  esfuercen  a  salir 
de  las  jerarquías  bajas 
de  su  especie,  hasta  ocupar 
la  sublime;  y  se  señalan 
estos  felices  sujetos, 
ya  en  la  hechura  de  las  cajas 
que  llevan,  ya  en  los  relojes, 
ya  en  la  conducción  gallarda 
del  aire  de  la  figura, 
ya  en  la  guarnición  estraña 
y  colores  del  vestido; 
ya  finalmente  en  la  gracia 
inconcusa  con  que  se  hacen 
preferir  de  las  muchachas. 

Eso  es  lo  cierto:  vos  nunca 
Me  disputaréis  la  palma. 
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Modesto 


Soplado 


Mónico 

Soplado 


Mónico 


El  espadín. 

Mucho  siento 
tengamos  tan  encontradas 
opiniones;  pero  amigos, 
esa  es  una  faramalla 
de  ociosidad  peligrosa; 
y  quien  las  mira  con  casta 
intención,  evitar  debe 
con  razón  cuerda  y  cristiana, 
el  riesgo  de  que  le  engañen, 
y  el  delito  de  engañarlas. 
(Mirándose  al  espejo.) 

Quien  tenga  dinero  suelto, 
déle  medio  real  de  plata 
por  la  plática. 

¿Y  a  dónde 
vais  desde  aquí? 

Si  tocaran 

por  ahí  a  misa,  la  oyera 
primero,  sino  haré  varias 
visitas  hasta  la  una, 
que  entonces,  aunque  sea  larga 
en  el  Buen-Suceso,  como 
hay  concurrencia  tan  varia, 
está  un  hombre  divertido. 
Vamos  todos  de  reata 
a  presentar  al  amigo, 
a  las  hijas,  y  madama 
de  don  Simplicio. 
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Soplado 


Zoilo 


Modesto 

Todos 

Soplado 

Tararira 


Lacayo 

Tararira 


Es  verdad; 

y  amigo,  hay  una  que  canta 
grandemente. 

( Burlándose.)  ¡Grandemente!  . .  . 
Al  que  viene  de  la  Italia 
hecho  a  oír  aquellas  orquestas, 
que  en  la  menor  serenata 
hay  cuatrocientos  violines, 
ciento  y  dos  trompas  de  caza, 
cien  oboes  y  ochenta  bajos, 

¿qué  efecto  queréis  que  le  haga 
una  mujer? 

Ser  mujer 

española  la  que  canta. 

Vamos  allá. 

Tararira, 

ponte  al  instante  la  capa 
y  llévalas  esas  flores. 

(Vanse.) 

Haráse  como  lo  manda; 
pero  antes  es  menester 
lavarme  también  la  cara, 
y  rociar  todos  los  trapos. 

Vamos  adentro,  Panarra, 
me  ayudarás  a  vestir. 

Yo  me  voy  ahora  a  la  plaza 
por  los  postres. 

Es  preciso 

componernos,  que  en  la  casa 
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del  tamborilero,  todos 
saben  danzar  la  pavana. 

Vanse,  y  cayendo  otro  telón  de  salón,  que  desfigure  la 
primera  escena  sale  Doña  Tecla  de  petimetra. 

Milagro  es  que  me  han  dejado 
sola  este  rato  siquiera 
para  estudiar  la  tonada: 
voy  ahora  a  ver  qué  tal  suena 
en  el  clave,  porque  aquí 
sale  mi  padre,  no  sea 
venga  con  alguna  de 
sus  muchas  impertinencias. 

Vase,  y  sale  D.  Simplicio,  en  bata  y  gorro,  los  zapatos 
en  chancleta,  una  media  negra  puesta,  y  cosiendo  la 
otra. 

Más  que  la  de  San  Francisco 
es  larga  la  tal  carrera; 
y  el  punto  está,  en  que  ha  tres  horas 
que  el  punto  final  no  llega; 
mas  ya  he  perdido  la  aguja; 
voto  a  la. . .  que  no  hay  paciencia 
para  sufrir  tanto,  y  eso 
que  yo  la  tengo  tremenda. 

¿Juana? 

Sale  Doña  Verónica  consiendo  una  cinta  a  una  venera. 

¿Qué  a  Juana  quieres? 

Que  me  componga  esta  media 
que  ya  me  canso. 

No  puede, 
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que  está  ocupada  allá  fuera 
con  aquel  mozo  paisano, 
que  suele  venir  a  verla, 
y  rabiará  si  la  llaman. 

Pues,  mujer,  dame  cualquiera 
aguja,  y  proseguiré. 

Por  milagro  hallé  yo  esta. 

¿Y  qué  es  lo  que  estás  cosiendo? 

Una  cinta  a  una  venera 
de  un  amigo. 

(Acercándose.)  ¡Qué  bonita! 

¡Hola!  ¡esta  parece  nueva! 

¡Qué  lerdo  eres!  más  de  cien 
veces  se  las  has  visto  puesta. 

/•Soy  hombre  de  vista  gorda: 
no  riñas  por  eso.  ¿Tecla? 

Sale  Doña  Tecla  embelesada  leyendo  un  papel  de 
seguidillas. 

(  Leyendo.) 

Es  en  glorias  pasadas 
el  pensamiento, 
unas  veces  verdugo 
y  otras  consuelo. 

Y  en  las  futuras, 
a  veces  esperanza, 
y  a  veces  duda. 

¡Tómate,  que  embelesada 
sale  esotra  en  su  leyenda! 

¿Tecla,  no  oyes  que  te  llamo?  (Recio.) 
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No  lo  oigo:  ¿qué  nos  vocea 
usted?  Y  será  todo  ello 
al  cabo  una  friolera. 

¡El  agrado  que  tú  gastas 
con  tu  padre,  es  cosa  bella! 

Cóseme  esta  carrerita. 

Tómate:  ¿y  para  eso  eran 
las  voces?  Estoy  ahora 
divertida  en  estas  nuevas 
seguidillas,  y  no  puedo. 

¡Es  razón  que  me  hace  fuerza! 

Dame  aguja,  y  yo  lo  haré. 

Con  mucho  gusto,  a  tenerla; 
pero  ni  aun  sé  dónde  para 
la  almohadilla. 

Sale  Doña  Plácida  con  un  legajo  de  comedias 
en  la  mano. 

¿Qué  comedia  de 
éstas,  madre,  es  la  mejor? 

¿A  ver  qué  títulos?  ésta, 
que  tiene  gran  travesura 
de  lances,  y  toda  ella 
es  un  arte  de  requiebros: 
ahí  verás,  qué  estratagemas 
se  aprenden  para  engañar 
a  un  viejo  padre,  que  vela 
el  caro  honor  de  sus  hijas, 
y  luego,  a  pesar  de  rejas 
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y  llaves,  ¡  con  qué  primor 
a  sus  padres  se  la  pegan! 

No  se  le  escapará  nada, 
que  la  muchacha  no  es  lerda. 

¡Es  capaz  de  traer  al 
retortero  dos  docenas! 

Plácida,  dame  una  aguja, 
para  coser  esta  media. 

¡Ay,  padre,  mal  viene  usté! 

¿Yo  aguja?  Desde  la  feria 
pasada,  que  a  don  Pepito 
le  puse  una  escarapela 
en  el  sombrero,  no  sé, 
ni  si  las  hay  en  la  tienda. 

Este  es  el  diablo,  que  quiere 
que  yo  pierda  la  paciencia: 
pues  no  ha  de  ser,  aunque  salga 
hoy  a  la  calle  en  calcetas. 
(Aparte.)  Oyes,  Plácida,  repara, 
qué  dada  está  a  la  tarea 
madre. 

¡Tómate!  ¡no  es  cosa! 
¡todo  su  talento  emplea 
en  rizar  aquella  cinta! 

Bien  la  merece  la  pena. 

¡Si  voy  yo  a  las  habladoras!  . . . 
Señora,  son  cosas  nuestras. 
Déjalas  que  hablen,  mujer. 
¿Chicas,  tengo  yo  otras  medias? 
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Mire  usted  si  la  criada 
las  tiene  acaso  compuestas. 

¿Juana? 

(Sale.)  ¿Qué  Juana,  señores? 

¡No  estamos  con  mala  flema, 
y  nadie  ha  oído  misa  en  casa! 

¿Pues  qué  es  hoy  día  de  fiesta? 

Despacha  y  vé  tú  primero, 
que  sobrado  tiempo  queda. 

A  la  una  aquí  en  la  parroquia 
hay  misa;  pero  es  eterna. 

Voy  a  echarme  la  basquiña.  (Llaman.) 

Y  a  ver  quien  llama  a  la  puerta. 

( Vase .) 

(Sale  con  ramos  de  flores.) 

Señoras,  bésaos  los  pies: 
a  traer  esta  primavera 
vengo  de  parte  de  mi  amo. 

¿Señor  Tararira,  era 
hora  de  vernos? 

¿Pues  cuándo 
Tararira  no  está  en  esta 
casa,  sino  en  realidad, 
in  mente? 

Grandes  fachendas 
tiene  vuestro  amo. 

Salen  los  cuatro  caballeros,  y  D.  Soplando  delante. 
¡Dichoso 

quien  a  tan  buen  tiempo  llega 
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Modesto 


Soplado 


Zoilo 


que  oyó  en  tus  labios  su  nombre! 

(Aparte.) 

¡Y  dirán  que  el  leer  comedias 
no  es  útil!  Este  concepto 
a  fé  si  viene  a  la  letra. 

Señoras,  a  vuestros  pies. 

Señores,  a  la  obediencia. 

Tecla  fué  la  que  os  nombró. 
Pues  no  lo  creáis  fineza, 
que  nos  tenéis  enfadadas. 

Muy  tonta  eres  en  dar  quejas 
a  nadie,  que  el  que  quisiere 
venir,  ahí  tiene  la  puerta; 
pero  nunca  echamos  menos 
al  que  no  viene. 

Embustera, 
que  a  todos  dice  lo  propio, 
y  es  envidia  manifiesta 
a  aquellas  casas  adonde 
son  norias  las  escaleras, 
y  arcaduces  los  galanes, 
que  unos  salen  y  otros  entran. 
Señoras,  ustedes  digan 
lo  que  gusten;  pero  vean 
si  es  suficiente  disculpa 
de  tardar  hoy  la  asistencia 
a  este  amigo,  que  ayer  vino 
de  París. 

Con  buena  estrella, 
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Verónica 

pues  no  bien  pisé  del  puerto 
las  suspiradas  arenas, 
cuando  mi  dicha  al  alcázar 
de  las  tres  gracias  me  lleva. 

Vos  seáis  muy  bien  venido, 
que  ya  habéis  dado  la  muestra 

de  vuestro  mérito. 
Las  Dos  Niñas  Ved 


Tararira 

si  hay  en  qué  serviros  pueda 
esta  casa. 

Esto  se  llama 
mueble  nuevo. 

Mónico 

Aunque  no  es  esta 
mi  casa,  con  el  favor 
que  sus  dueños  me  dispensan, 
en  ella  y  en  mi  posada 
podéis  mandar. 

Simplicio 

Mis  ofertas, 
caballero,  valen  poco 

Soplado 

Simplicio 

en  esta  casa,  pues  de  ella 
sólo  sé  que  soy  el  dueño 
cuando  el  casero  me  llega 
a  pedir  el  alquiler; 
pero  al  fin,  propia  o  ajena, 
la  ofrezco,  sub  conditione, 
que  mi  mujer  lo  consienta. 

¿Qué  hacéis,  señor  don  Simplicio? 
En  coser  esta  carrera 
me  divertía,  y  perdí 
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la  aguja. 

Pues  tomad  esta. . . 

Simplicio 

Dios  te  lo  pague. 

Verónica 

Que  yo 

Mónico 

ya  acabé  esta  friolera. 

(Señalando  la  cinta  que  cosía  Verónica.) 

Verónica 

Yo  conozco  esa  alhajita: 

¿y  a  dónde  está  el  dueño  de  ella? 

Fuera  de  Madrid. 

Mónico 

¿Pues  cómo 

Plácida 

ha  conseguido  Ucencia? 

Ha  de  volver  esta  tarde, 

Verónica 

y  salió  a  las  ocho  y  media 
esta  mañana. 

¡Si  no, 

Tecla 

seguro  está  que  saliera! 

Madre,  mire  usted  que  es  tarde. 

Verónica 

De  recibiros  de  priesa 

Soplado 

y  en  esta  pieza  de  paso, 
por  hoy  la  disculpa  sea 
el  que  no  hemos  oído  misa. 

¡Jesús,  y  qué  arco  de  iglesia! 

Plácida 

Del  mismo  color  estamos 
los  tres;  pero  a  bien  que  cerca 
la  tenemos  a  la  una. 

Apenas  tiempo  nos  queda 

Soplado 

de  ponemos  las  basquiñas. 

Veréis  cómo  se  remedian 

tan  grandes  inconvenientes.  (Vase.) 
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Venga  usté  aquí,  Juanenreda, 

¿qué  va  usté  a  hacer? 

(Dentro.)  Al  instante 

voy  allá  con  la  respuesta. 

El  tal  don  Soplado  es 
muchacho  de  gran  viveza. 

Sale  la  criada  de  mantilla  con  el  Majo,  y  tocan  dentro. 
Señores,  el  primer  toque: 
no  hay  que  descuidarse. 

¡Ah,  perra! 

¡Qué  bravamente  has  pelado 
la  pava! 

Su  horita  y  media; 
desquítense  luego  ustedes. 

Vaya  dos  horas  de  arenga, 
verás  qué  breve  te  dejo. 

Vaya,  hijo,  no  te  enfurezcas, 
que  esto  está  acabado. 

(Al  Majo.)  Digo, 

venga  usted  con  su  vihuela 
esta  noche,  que  ser  puede 
que  algunas  amigas  vengan, 
y  se  baile  un  rato. 

Bien, 

se  hará  como  usted  lo  ordena: 
vamos,  chica,  ¡brava  loca 
es  tu  ama! 

Se  la  lleva 

el  diablo  cuando  a  las  hijas, 
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o  a  mí,  alguno  nos  festeja. 

¡Mujer  estraña! 

No  tal, 

que  hay  otras  muchas  como  ella. 

Vanse  los  dos  y  sale  D.  Soplado  con  tres  basquinas  y 
tres  mantillas. 

Caballeros,  cada  uno 
le  sirva  de  camarera 
a  una  señora,  y  así 
despacharemos  apriesa. 

Venga  aquí  la  de  madama. 

Esta  es. 

Ya  que  me  franquea 
la  suerte  casualidad 
tan  feliz,  delito  fuera 
no  lograrla. 

Me  conformo: 

que  aquí  no  somos  de  aquellas, 
que  lo  mismo  que  apetecen, 
fingen  que  lo  menosprecian. 

¿Qué  basquiñas  llevas,  hija? 

¿Que  necesitas  tú  verla? 

Afuera,  que  hace  calor: 
los  parientes  una  legua. 

(A  Mónico.) 

¿Qué  milagro  es  que  os  dignáis 
de  hacer  tan  grande  fineza 
conmigo?  Ved  que  mi  madre 
quizá  formará  una  queja 
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Verónica 
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Mónico 
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de  este  obsequio,  que  tan  mal 
en  servirme  a  mí  se  emplea. 
Señorita,  un  hombre  solo 
para  tantas  incumbencias 
es  poco,  y  es  fuerza  que  obre 
en  algunas  con  tibieza. 

Don  Soplado,  una  palabra: 
¡bravamente  se  aprovechan 
los  instantes! 

¿Ignoráis 

que  a  Dios  hemos  de  dar  cuenta 
de  los  instantes  ociosos? 

¡Y  qué  bien  que  los  emplea! 
¿Qué  sujeto  es  ese  abate? 

¿De  aquellos  que  se  adocenan 
en  la  estimación? 

Señora, 

vos  le  hacéis  una  tremenda 
injusticia:  este  sujeto 
ha  ido  a  estudiar  las  ciencias 
a  las  cortes:  trae  secretos 
para  disimular  pecas 
del  rostro,  limpiar  blondinas, 
quitar  manchas,  lavar  medias, 
y  otros  grandes  intereses 
de  la  nación. 

(Quieto.)  La  pulsera, 
que  se  le  ha  caído  a  madama. 
Perdonad  la  inadvertencia. 
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(Aparte  los  dos.) 

Don  Modesto,  ¿cómo  ahora 
sobre  llevarse  la  prenda, 
no  se  tiran  los  galanes? 

La  culpa  tienen  aquellas 
que  han  puesto  en  tan  bajo  precio 
los  favores:  que  cualquiera 
puede  haberlos,  y  las  cosas 
se  estiman  conforme  cuestan. 
Señor  abate,  mil  gracias. 

Mandad  cuanto  se  os  ofrezca, 
que  aunque  soy  abate,  no 
soy  inclinado  a  la  iglesia. 

( Tocan  dentro.) 

Hijas,  el  segundo  toque. 

¿Quién  la  mantilla  me  echa? 
¿Quién  me  tira  esta  basquiña? 
¿Quién  un  rosario  me  presta, 
que  no  sé  donde  está  el  mío? 
Ahora  un  libro  cualquiera 
es  más  moda  que  el  rosario. 

No  tengo. 

Para  una  urgencia 
la  Guía  de  forasteros 
basta.  (Dásela.) 

(A  D.  Simplicio.) 

Tú  en  casa  te  queda, 
y  si  tarda  la  criada, 
echa  al  puchero  la  especia, 
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y  di  a  quien  venga  que  espere, 
que  a  la  misa  de  una  y  media 
o  de  las  dos  puedes  ir. 

Voy  a  ponerme  las  medias, 
y  a  obedecerte. 

¿ Podrá 

ser  verdad  esta  comedia? 

(Aparte.) 

Yo  no  lo  sé:  lo  que  es  cierto 
que  va  la  crítica  a  tientas; 
el  cogido  calle,  y  diga 
el  que  no,  que  ande  la  rueda. 

Vanse  los  petimetres  agarrados  de  las  manos  de  las 
damas,  detrás  burlándose  D.  Modesto  y  Tararira,  D. 
Simplicio  por  el  otro  lad!o,  y  se  da  fin. 
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SABADO  SIN  SOL 
PERSONAJES 


Florita  Estanislao 

Morales  Wenceslao 

Patino  José  Campo 

Puerta  de  la  casa  de  Florita  en  una  calle  de  Alminares,  pueblo  andaluz. 

Es  por  la  tarde  en  el  mes  de  junio. 

Florita,  hija  de  un  modesto  platero  del  pueblo,  es  un 
pimpollo  de  muchacha,  que  parece  mentira  que  no 
tenga  novio.  Limpia,  fragante,  con  primor  vestida  y 
calzada,  asómase  a  la  puerta  de  su  casa,  mira  a  un 
lado  y  a  otro,  y  suspira  con  melancólica  tristeza  al 
ver  la  calle  sin  galanes.  ¡Aberraciones  de  los  hombres! 
Florita  canta  una  canción.  Vuelve  a  suspirar  y  que¬ 
da  graciosamente  triste,  meditando  en  su  desventura. 

Florita  ¡Ay,  Dios  mío  de  mi  alma!  Bueno,  y  después 
de  este  desahogo,  a  sacar  una  silla  a  la  puerta 
y  a  sentarme  a  esperar  que  pase  el  hombre  de 
las  arropías,  para  comprarle  una  y  ponerme  a 
chupar.  (Entrase  en  la  casa  con  abatimiento 
y  desconsuelo.  A  poco  vuelve  arrastrando  pe¬ 
rezosamente  una  silla  en  la  que  se  sienta.)  A 
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Morales 
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mí  me  engaña  el  espejo:  no  puede  ser  otra  co¬ 
sa.  (Canturrea  otra  canción.) 

(Por  la  derecha  del  actor  sale  Morales,  muchacho  del 
pueblo.  Viene  desalado  y  sin  sombra,  como  hombre 
que  busca  la  de  un  cuerpo  que  lo  trae  de  cabeza.) 

¡Adiós,  Morales! 

(Aturdido.)  ¿Eh? 

Soy  yo. 

¡  Ah !  Eres  tú. 

¿Adonde  vas  tan  de  prisa? 

¿Ha  pasado  por  aquí  Filomena? 

¿Qué  Filomena? 

¿Qué  Filomena  va  a  ser?  ¡La  del  sochantre! 
¡Ya!  Pues  no;  no  ha  pasado.  Y  si  ha  pasado, 
yo  no  la  he  visto. 

Entonces  quédate  con  Dios.  Todo  Alminares 
estoy  andando  detrás  de  ella. 

¿Vas  a  buscarla? 

A  buscarla  voy.  Me  tiene. . .  me  tiene.  . .  ¡Tú 
no  sabes  cómo  me  tiene!  Quédate  con  Dios. 
Adiós,  hombre.  ¡Que  la  encuentres  pronto! 
Escucha:  si  pasa  por  aquí.  . .  por  más  que  no. 
Por  más  que  sí.  No,  no.  Nada;  no  he  dicho 
nada.  Por  más  que  sí.  Por  más  que  no.  No, 
no;  va  a  estar  en  la  Alameda.  ¿A  que  está  en 
la  Alameda?  Y  si  no  está  en  la  Alameda. . . 
Sí;  está  en  la  Alameda.  (Sigue  su  camino  sin 
sombra.) 

¿Usted  ve?  ¡Esto  es  lo  que  a  mí  me  saca  de 
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quicio.  ¡Cómo  va  ese  hombre  en  busca  de 
Filomena  la  del  sochantre!  ¡Porque  hay  que 
ver  a  Filomena  la  del  sochantre!  Es  una  bo¬ 
ya.  Claro  que  sale  al  padre;  que  le  han  te¬ 
nido  que  hacer  la  cama  de  ladrillo.  (Abani¬ 
cándose.)  ¡Bendito  sea  el  Señor!  (Mirando 
hacia  la  izquierda.)  ¡Hombre!  ¡Agustín  Pa¬ 
tino!  ¿Si  habrá  peleado  con  aquella  visión? 
Es  raro  que  venga  por  mi  calle.  Sacaré  otra 
silla  por  si  acaso,  que  una  silla  compromete 
mucho.  (Entrase  y  vuelve  en  seguida  con  la 
otra  silla,  a  tiempo  que  Patino  pasa  por  su 
puerta.  Patino  viene  ensimismado.) 

(Pasando  de  largo.)  Buenas  tardes. 

Buenas  tardes,  Patiño.  ¿Qué  se  le  ha  perdido 
a  usted  por  mi  calle?  Milagro  es  verlo. 

¿Pero  esta  es  su  calle  de  usted? 

Y  esta  es  mi  casa,  con  permiso  de  mi  papá. 
Muchas  gracias,  Florita;  no  me  había  fijado. 
Pero  ¿no  sabe  usted  por  dónde  va? 

¿Qué  más  tiene  un  camino  que  otro?  Los  pies 
me  llevan. 

¿Al  sitio  de  siempre? 

No  saben  ir  a  otro  lado. 

¡Váya  por  Dios,  Patiño,  vaya  por  Dios!  Si 
yo  tuviera  confianza  con  usted  le  diría  una 
porción  de  cosas. 

No  me  diría  usted  más  que  mi  familia  y  to¬ 
dos  mis  amigos.  Pero  estoy  trincado. 


61 


S.  y  J.  Alvarez  Quintero 


Florita 

Patino 


Florita 

Patino 


Florita 


Patino 


Florita 


Un  hombre  de  sus  prendas  y  de  su  mérito. . . 
Favor  que  usted  me  hace.  Pero  estoy  trinca¬ 
do.  Y  todos  son  a  predicarme  lo  mismo  las 
veintiocho  horas  del  día. 

Las  veinticuatro. 

¡A  mí  me  parecen  veintiocho  según  escucho 
amonestaciones!  Mi  madre,  en  cuantito  me 
ve  por  la  mañana:  “Agustinillo,  que  esa  mu¬ 
jer  es  una  loca.”  “Madre,  estoy  trincado.”  Mi 
padre  en  la  bodega:  “Agustín,  que  esa  mujer 
es  una  tarasca.”  “Padre,  estoy  trincado.”  Pe- 
pillo  Ramón,  el  amigo  más  amigo  que  tengo 
en  Alminares,  cada  vez  que  me  encuentra: 
“Agustín,  que  esa  mujer  es  una  harpía.”  “Pe- 
pillo  Ramón,  estoy  trincado.”  Y  es  una  har¬ 
pía  y  es  una  tarasca  y  es  una  loca,  ¡pero  es¬ 
toy  trincado! 

¡Ay,  Dios  mío!  ¿Qué  les  darán  algunas  mu¬ 
jeres  a  los  hombres?  Para  comprar  yo  una 
botellita. 

Y  no  se  figure  usted  que  yo  no  reflexiono: 
Ella  vale  poco;  ella  no  vale  nada.  Cara,  no 
tiene;  cuerpo,  no  tiene;  labia,  no  tiene.  . .  ¡No 
tiene  nada!  Y  sin  embargo,  me  ha  trincado. 
¿Y  por  qué  no  da  usted  un  tirón  fuerte  de  la 
cuerda  para  que  se  rompa?  ¡Pocas  mucha¬ 
chas  hay  en  el  pueblo  que  lo  recibirían  a  usted 
en  palmitas!  . . .  ¡Rifado  iba  usted  a  estar! 
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Y  no  anda  lejos  quien  se  gastaría  todos  sus 

ahorros  en  papeletas.  ~  “ - 

¿Lo  dice  usted  por  Filomena  la  del  sochantre? 
(A  punto  de  un  desmayo.)  ¿Le  gusta  a  usted 
Filomena  la  del  sochantre? 

Es  juncal.  Pero  ¿para  qué  voy  yo  a  engreír  a 
ninguna  si  estoy  trincado?  Quédese  usted  con 
Dios. 

Vaya  usted  con  Él. 

¿Lo  ve  usted,  Florita?  Los  pies  solos,  los  pies 
solos  me  llevan.  Uno  detrás  de  otro,  mire  us¬ 
ted.  Nada,  que  estoy  trincado.  (Se  va  por 
la  derecha.) 

(Desahogando  su  juña  contra  Patino.)  ¡Bo¬ 
rrico!  ¡Te  mereces  todo  lo  que  te  pasa!  ¡Ani¬ 
mal!  ¡Por  supuesto,  cuando  aprecia  una  lo 
poquito  que  valen  los  hombres,  le  da  más  ra¬ 
bia  todavía  que  le  gusten  tanto!  Pero  ¿qué  es 
lo  que  ven  mis  ojos?  ¿Los  Carrasquillas  por 
aquí?  Está  la  tarde  de  sorpresas.  Pues  éstos 
son  dos  hermanitos  muy  simpáticos.  Sí;  ellos 
son:  Wenceslao  y  Estanislao.  Sacaré  otra  silla, 
que  ¡quién  sabe  lo  que  está  escrito! 

(Vuelve  a  entrar  rápidamente  en  su  casa  y  saca  otra 
silla.  Mientras  va  y  viene  se  la  oye  canturrear  lo  de 
antes.  Cuando  ya  ha  vuelto  aparece  Estanislao  por 
derecha,  despidiendo  a  Wenceslao  que  no  sede.) 

Adiós,  Wenceslao. 

( Dentro.)  Hasta  luego,  Estanislao. 
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Florita 

¡Vaya!  ¡Pues  ya  está  de  más  la  silla  de  Wen¬ 
ceslao!  La  dejaremos  para  el  sombrero  de  Es¬ 
tanislao. 

Estanislao 

Dios  te  guarde,  Florita. 

Florita 

Adiós,  Estanislao. 

Estanislao 

Tú  siempre  a  la  puerta  de  tu  casa. 

Florita 

Esperando  quien  me  acompañe. 

Estanislao 

¿Ah,  sí? 

Florita 

¿Y  tú? 

Estanislao 

Aburrido. 

Florita 

¿Aburrido,  hombre?  Siéntate  aquí  un  rato. 

Estanislao 

Me  sentaré. 

Florita 

Deja  el  sombrero  en  esa  silla. 

Estanislao 

Ya  está  dejado  el  sombrero. 

Florita 

¿Qué  cuentas?  (Estanislao  se  encoge  de  hom¬ 
bros.)  ¿A  dónde  ibas?  (Vuelve  a  encogerse  de 
hombros  Estanislao.)  ¿Trabajas  mucho?  (Es¬ 
tanislao  le  responde  lo  mismo.)  Oye,  ¿es  que 
te  pica  la  espalda? 

Estanislao 

Es  que  estoy  sin  pena  ni  gloria. 

Florita 

¿Hasta^ la  noche,  no? 

Estanislao 

¿Por  qué  lo  dices? 

Florita 

Porque  sé  que  te  pasas  las  noches  en  el  tea- 
trillo. 

Estanislao 

Me  distraigo  oyendo  cantar.  La  Pinturerita, 
esa  que  está  ahí  ahora,  tiene  ángel.  Que  se  te 
ha  caído  el  abanico. 

Florita 

(Cogiéndolo.)  Gracias.  ¿Y  por  qué  no  buscas 
otras  distracciones? 
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No  sé  qué  distracciones  voy  a  buscar. 

Las  más  naturales  en  un  muchacho.  Echate 
una  novia. 

¿Una  novia?  ¿Para  qué? 

Para  lo  que  son  las  novias.  ¡Para  casarse  con 
ellas! 

¡Y  si  yo  no  me  puedo  casar! 

¿Que  no  te  puedes  casar? 

¿Cómo  voy  yo  a  casarme,  con  el  familión  que 
tengo  encima?  ¿De  dónde  voy  a  sacar  el  di¬ 
nero?  ¡Harto  hago  con  lo  que  hago!  ¡No  me 
puedo  casar!  De  modo  y  manera,  que  soy  al 
revés  de  los  otros  muchachos.  A  los  otros  les 
gusta  una  muchacha,  y  se  arriman;  y  yo,  en 
cuanto  una  muchacha  me  gusta,  le  huyo. 

¿Le  huyes? 

¡Cielo  y  tierra!  ¿No  ves  tú  que  no  me  puedo 
casar? 

¿Entonces  yo  no  te  gusto  ni  esto? 

Mujer»  ahora  no  se  trata  de  que  tú  me  gustes. 
Estamos  hablando  de  las  cosas. 

¿De  las  cosas,  eh?  Pues  a  ver  si  te  sorbe  el 
seso  del  todo  la  dichosa  Pinturerita  del  tea- 
trillo,  con  el  gancho  del  cante,  y  entonces  vas 
a  hacer  tu  suerte. 

¡Ca!  No  me  pesca,  no.  A  la  Pinturerita  le 
huyo  más  que  a  todas. 

¿Que  le  huyes  y  vas  a  verla  a  diario? 
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¡  Porque  está  el  tablado  de  por  medio !  Le  hu¬ 
yo,  le  huyo;  le  huyo  más  que  piensas. 

Pues  huyendo  te  pasas  la  vida. 

Si  no  me  puedo  casar. 

Ya,  ya  lo  he  oído;  ya  sé  que  no  te  puedes 
casar.  Y  te  advierto  que  estamos  iguales:  Yo 
tampoco  me  puedo  casar. 

¿Te  ha  llevado  tu  padre  alguna  noche  a  oír 
a  la  Pintureriba? 

Sí,  hombre;  sí.  Y,  sin  necesidad  de  eso,  sé 
cantar  todo  lo  que  ella  canta.  Y  más.  Y  me¬ 
jor.  Sólo  que  nadie  se  ha  fijado  en  mi  ha¬ 
bilidad. 

¿Que  tú  cantas  lo  que  canta  la  Pinturerita? 

Te  digo  que  sí.  ¿Quieres  convencerte? 

¡Ya  lo  creo! 

Pues  escucha  y  compara  luego. 

Vamos  a  ver. 

(Florita  canta  una  canción.) 
(Levantándose  decidido.)  Me  voy. 

(Atónita.)  ¿Que  te  vas?  Pero,  ¿no  te  ha  gus¬ 
tado? 

¿Que  si  me  ha  gustado?  ¡Digo  si  me  ha  gus¬ 
tado!  Me  ha  gustado  tanto  que  me  voy. 

No  lo  entiendo. 

Acuérdate  de  lo  que  hemos  hablado  antes.  Yo 
no  me  puedo  casar. . .  y  tú  estás  más  a  mi 
paso  que  la  otra. . .  y  sin  tablado  por  medio. 
¡No  sabía  yo  que  tenías  tú  tanta  ropa  negra! 
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¿Cuándo  calculas  tú  que  voy  yo  a  volver  por 
esta  calle? 

¿Cuándo? 

Cuando  tú  te  mudes.  Buenas  tardes»  Florita. 
(Yéndose  muy  aprisa.)  No,  no;  bromitas  no, 
que  el  diablo  las  carga. 

(Después  que  la  deja  el  asombro.)  ¡Esto  es 
para  que  me. dé  a  mí  una  alferecía!  Y  no  me 
da,  porque  aquí  no  hay  nadie.  Si  no,  me  da¬ 
ba.  ¡Qué  ganso!  ¡Y  yo  que  le  canté  la  can¬ 
ción  para  entretenerlo!  Está  bueno  de  gala¬ 
nes  este  pueblecito.  ( De  pronto  mirando  otra 
vez  hacia  la  izquierda.)  ¡Ay,  Dios  mío!  ¡Ay, 
Dios  mío!  ¡Ay,  Dios  mío!  ¡Este  hombre  que 
viene  aquí  tiene  cara  de  forastero!  ¡Sí,  sí; 
forastero  es!  ¡Y  qué  joven!  ¡Y  qué  bien  pa¬ 
recido!  ¡Ay,  a  ver  si  se  fija!  ¡Un  flechazo, 
San  Antonio,  un  flechazo!  (Se  retoca  la  per- 
sonita  y  pasea  coquetonamente.)  Meteré  den¬ 
tro  estas  dos  sillas  no  se  crea  que  estoy  espe¬ 
rando  a  alguien.  Como  es  forastero.  . . 

(Lo  hace  y  vuelve.) 

¡Ya  me  ha  visto!  ¡Ya  viene  hacia  acá! 

(Sale  José  Campo,  con  inconfundible  aire  de  foraste¬ 
ro.  Se  ve  que  no  sabe  por  dónde  va.) 

Pues,  señor,  no  me  ha  pasado  esto  nunca. . . 
Me  he  extraviado.  Le  preguntaremos  a  esta 
mocita.  Niña,  buenas  tardes. 

Buenas  tardes. 
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¿Quiere  usted  decirme  si  voy  bien  para  la  ca¬ 
lle  de  la  Muela? 

¿Para  la  calle  de  la  Muela?  Regular  va  us¬ 
ted.  Pero  ya  no  se  llama  así. 

¿Cómo  se  llama  ahora? 

Del  Excelentísimo  Señor  Don  Gumersindo  Ca- 
lasparra  y  Martínez  de  Arroyo,  Marqués  del 
Vallado. 

¡Camará!  ¡Eso  es  un  nombre  para  tres  calles! 
Pues  no  es  más  que  el  de  una.  Si  no  llega  a 
ser  larga  no  cabe  el  letrero.  (Se  ríen  los  dos.) 
¿Y  me  coge  muy  lejos  de  aquí? 

No;  mucho  no.  Por  esta  calle  todo  seguido 
llega  usted  a  la  plaza,  se  mete  usted  por  un 
arco  que  verá  usted  enfrente,  y  la  primera  a 
la  derecha  aquélla  es. 

Ya,  ya,  sí;  al  salir  del  arco.  ¡Si  yo  vengo  to¬ 
das  las  semanas  y  nunca  me  he  perdido!  ¿Me 
da  usted  un  fosforita,  niña,  a  ver  si  consigo 
que  arda  este  puro? 

¡Pues  no  que  no!  Espérese  usted. 

(Entrase  en  su  casa  vivamente.) 

¡Qué  buen  agrado  tiene  la  chiquilla  y  qué  bo¬ 
nita  es!  (Al  puro.)  ¡Y  tú,  ladrón,  qué  mala 
sangre! 

(Vuelve  Florita  con  la  seguridad  de  que  arde  el  puro.) 

Tome  usted:  yesca,  fósforos  y  encendedor  mo¬ 
derno.  A  elegir. 
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¡Je,  jel  ¡Sí  que  es  usted  amable  y  que  está 
usted  bien  surtida!  ¿Tiene  usted  estanco  por 
casualidad? 

Lo  que  tengo  es  familia,  mi  abuelo,  mi  padre 
y  mi  hermano.  Cada  uno  de  su  tiempo. 

Ea,  pues  encenderé  con  lo  más  nuevo,  que  es 
lo  que  más  me  pega. 

Claro:  como  es  usted  joven. . . 

Muchas  gracias,  niña. 

No  hay  de  qué. 

¿De  manera  que  todo  seguido? 

Hasta  dar  con  el  arco. 

Bueno,  hombre,  bueno.  . .  (La  mira  complaci¬ 
do,  sin  maldita  la  gana  de  irse.) 

No  tiene  pérdida. 

Pues  yo  hoy  me  alegro  de  haberme  perdido. 
¿Por  qué? 

Por  encontrarla  a  usted. 

¿De  veras? 

Y  tan  de  veras.  Para  mí  que  es  usted  lo  más 
bonito  de  este  pueblo. 

¿Sí,  eh?  ¿Usted  qué  sabe? 

¿No  le  he  dicho  a  usted  que  vengo  todas  las 
semanas?  Sólo  que  hasta  hoy  no  he  venido 
solo.  Siempre  vengo  con  mi  mujer.  . .  Y  no 
me  deja  fijarme  mucho. 

(Como  herida  del  rayo.)  ¿Con  su  mujer?  . . . 
Sí;  yo  soy  casado  y  tengo  ya  siete  hijos. 
¿Siete? 
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¡Siete! 

Bueno,  pues  como  le  dije  a  usted,  toda  la  calle 
arriba. . . 

Sí,  hasta  dar  con  el  arco.  Buenas  tardes. 

Vaya  usted  con  Dios. 

Y  muchísimas  gracias.  ( Se  aleja.) 

¡No  las  merece!  ¡Valiente  chasco  me  he  lle¬ 
vado!  ¡Con  los  andares  de  soltero  que  tiene 
ese  hombre!  ¡Siete  niños!  ¡Ni  viudo  me  con¬ 
viene!  En  fin,  paciencia.  Y  pensaba  yo  que 
esta  tarde...  ¡Ay!  ¡No  está  la  suerte  para 
la  que  la  busca!  (Prestando  oído  hacia  la  de¬ 
recha.)  ¿Qué  es  eso?  ¿Música?  Sí;  música. 
( Allá  dentro,  lejos,  óyese  rasgueo  de  guitarras 
y  bandurrias,  que  poco  a  poco  se  va  percibien¬ 
do  más  claramente.)  Estos  son  los  muchachos 
ensayando  la  serenata  para  el  día  de  la  Vir¬ 
gen.  ¡Y  vienen  hacia  aquí!  ¡Ahora  sí  que  sa¬ 
co  yo  todas  las  sillas  de  casa!  ¡Nadie  hable 
mal  del  día  hasta  que  la  noche  llegue!  ¡Si 
Dios  quisiera!  .  .  .  (Entra  y  sale  precipitada¬ 
mente,  loca  de  alegría  y  saca  a  la  calle  hasta 
seis  o  siete  sillas  distintas,  llevando  con  el  cuer¬ 
po,  instintivamente,  el  son  de  la  música  mien¬ 
tras  los  guitarristas  van  aproximándose.)  ¡Vie¬ 
nen!  ¿Seré  tan  desgraciada  que  no  repare  en 
mí  ninguno?  ¡Ay,  Señor!  Pero,  ¿qué  es  eso? 
¿Se  van  para  otro  camino?  (La  música,  en 
efecto,  principia  a  alejarse.)  Sí;  se  van.  . .  se 
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van.  . .  ( Mirando  tristemente  a  sus  sillas.)  ¡Di¬ 
go!  ¡Y  esto  parece  un  desahucio!  ¡Y  lo  es! 
¡Ay,  Virgen  del  Carmen!  (Comienza  a  retirar 
desconsoladamente  y  suspirando  sin  cesar  to¬ 
das  las  sillas  que  sacó.  La  música  se  aleja  más 
y  más.  Cuando  ya  apenas  se  percibe,  y  cuan¬ 
do  a  la  puerta  de  la  casa  de  Florita  no  queda 
más  que  la  primera  silla,  la  muchacha  se  deja 
caer  en  ella  desencantada  y  mustia,  y  exclama 
haciendo  puckeritos: )  ¡Ay!  .  . .  ¡Sábado  sin 
sol! 


FIN 
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NOTES 

(The  figures  indica ted  pages) 

EL  RETABLO  DE  LAS  MARAVILLAS 

11.  Retablo,  painting  a  carving  of  a  group  of  figures  repre- 
sentiug  some  historieal  event,  often  used  for  the  deeoration 
of  the  altar;  henee,  tablean,  pantomme. 

11.  el  pasado  del  llovista,  the  past  (fraud)  of  the  llovista.  The 
word  llovista  is  evidently  coined  from  llover,  but  its  meaning 
is  obscure.  It  probably  refers  to  some  previous  retablo. 

11.  Menester  como  el  pan  de  la  boca,  necessary  as  one  s  daüy 
bread.  Freely,  absolutely  essential. 

12.  Date  un  filo  a  la  lengua  en  la  piedra  de  la  adulación; 
pero  no  despuntes  de  aguda,  literally,  Give  an  edge  to  your  tongue 
on  the  whetstone  of  flattery,  but  don’t  be  conspicuous  as  sharp 
(clever).  Freely  flatter,  but  don’t  be  too  “smart". 

21.  Compañía  de  partes,  a  theatrical  company  in  which  ac- 
tors  do  not  have  anv  fixed  salary,  but  work  on  the  shares. 
(Rennert  “The  Spanish  Stage”.) 

12.  A  tener,  if  1  had  had. 

12.  Con  venirlo  a  ser  de  las  Algarrovillas  lo  deseche  vuesa 
merced.  There  are  two  possible  interpretations  of  this  passage: 
When  you  come  to  be  (mayor)  of  Algarrovillas,  scom  it  (in  order  to 
aspire  to  something  higher) ;  or  Algarrovülas,  (the  town  of  whkh 
he  is  mayor),  being  such  as  it  is,  feel  yourself  above  it. 

13.  En  vida  de,  for  the  sake  of. 
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13.  que  no  se  perderá  nada  —  so  that  there  will  be  naught 
amiss,  or  so  that  nothing  will  be  wasted,  referring  to  her  pretty 
speech. 

13.  Tontonelo-a,  proper  ñames  formed  from  tonto.  Nelo 
and  nela  are  Italian  endin  gs. 

14.  Eso  tengo  yor  por  servir...  1  shall  be  glad  to  serve  in 
that  .  .  . 

15.  ninguna  Antoña.  The  people  understand  Antoña  in- 
stead  of  ante  omnia. 

17.  Tómale  mal  de  fuera,  an  exterior  malady  seizes  him. 

1 7.  que  se  ven  las  unas  a  las  otras,  all  equally  good. 

18.  hechos  a  la  mazacona,  slovenly,  uncouth. 

18.  Tan  cierto.  tuviera  yo  el  cielo  como  tengo  cierto  ver. 
Waved  that  I  were  as  certain  of  Heaven  as  I  am  of  seeing. 

19.  Quédese  esta  razón  en  el  de  del  señor  Rabel  y  en  el 
tan  del  alcalde.  Freely,  Let  us  not  finish  the  argument. 

19.  Possible  pun.  Sonar,  to  play  a  musical  instrument;  sonarse, 
to  blow  one’s  nose. 

20.  pese  a  mis  males  que  se  lo  ruegen  buenos,  in  spite  of  my 
sins  because  good  people  ask  it  of  yon. 

20.  Gran  Turco.  Modern  equivalent,  your  grand  mother. 

22.  Y  monta  que  son  pocos!  And  few  there  are  of  theml 

22.  Aun  bien  que,  its  a  good  thing  that. 

23.  las  vistas,  those  which  we  have  seen. 

24.  fiesta  de  cuatro  capas,  an  exceptionally  solemn  eelebra- 
tion,  one  at  which  four  priests  in  their  gala  robes  would  assist 
at  mass. 

25.  que  se  vean  unos  a  otros,  all  equally  severe. 

27.  Canalla  barretina.  Una  barretina  is  a  Catalonian  cap. 
This  expression  may  possibly  be  trans-lated  worthless  rabble,  but 
the  meaning  is  very  obseure. 

EL  PETIMETRE 

29.  El  petimetre.  This  Word  is  of  Freneh  origin  and  de¬ 
notes  a  person  who  gives  too  much  attention  to  dress. 
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29.  Majo.  Today  this  word  is  applied  to  a  person  who  in  his 
dress  and  actions  affeets  an  ostentation  more  characteristic  of  tke  com- 
mon  people  people  than  of  the  refined.  In  the  XVIII  century  almost 
all  the  artesans  of  Madrid  were  considered  “majos”  and  it  was  only 
natural  that  some  skould  be  distinguished  by  their  loud  dress,  insolence 
or  evil  life.  (Hijos  de  Espasa,  Enciclopedia).  Perhaps  a  modero 
American  approximation  of  the  majo  is  the  New  York  Bowery 
bum. 

29.  Cofia,  a  silk  or  linen  net  which,  at  the  time  of  Ramón 
de  la  Cruz,  was  worn  by  both  men  and  women  to  keep  the 
hair  in  place. 

33.  Los  asuntos  de  la  tabla.  The  author  is  probably  punning 
on  tabla  and  the  French  table,  and  reading  into  tabla  the  mean- 
ing  of  mea;  henee,  asuntos  de  tabla  may  mean,  matters  of  society 
etiquette. 

37.  Velázquez  (1599-1666):  the  greatest  of  Spanish  painters 
and  one  of  the  world’s  greatest  artists. 

37.  Alonso  Cano:  or  el  Cano  (  1601  -  1667)  painter  and 
seulpter.  He  was  called  the  Spanish  Michael  Angelo. 

37.  Ribera  (1588-1656)  a  celebrated  master  of  the  Neapol- 
itan  school.  He  lived  in  Italy  and  is  generally  known  asrthe 
Españoleto. 

38.  Hubo  entre  nuestros  antiguos  gentiles  extravagancias! 
Gentiles  serían;  pero  ahora  no  son  muy  cristianas.  Here  a  pun 
is  probably  intended  on  gentiles.  Gentil  means  genteel  or  g entile. 

40.  si  no  mirara  a  los  señores!  //  I  weren’t  looking  at  the 
gentlemen.  Freely,  If  the  gentlemen  weren’t  here  I’d  ... 

43.  tan  doña  Elvira,  Probably  a  reference  to  some  character 
of  Moliéré’s,  perhaps  to  the  doña  Elvira  in  Don  Juan. 

43.  El  espadín.  Don  Soplado  who  is  in  the  process  of  dres- 
sing  asks  the  servant  for  his  sword. 

46.  la  carrera  de  San  Francisco,  Street  tn  Madrid  leading  to 
the  Iglesia  de  San  Francisco. 

50.  basquiña,  a  black  silk  outer  skirt  or  garment  which 
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wotnen  wear  on  the  Street.  It  reaches  from  the  waíst  to  the 
feet  and  has  folds  to  give  fullness  over  the  hips. 

55.  lo»  parientes  «na  legua,  the  relatives  a  league  away. 

57.  haber,  denotes  possession. 

57.  La  guía  de  forasteros.  Strangers  guide,  the  Spanish 
Blue  Book  (directo ry  of  army  nobility). 

SABADO  SIN  SOL 

Sábado  sin  sol.  The  reference  is  to  the  refrain  No  hay  sábado 
sin  sol „  ni  moza  sin  amor. 

60.  sin  sombra,  como  hombre  que  busca  la  de  un  cuerpo 
que  lo  trae  de  cabeza.  Sombra  in  Andalusia,  may  mean  wit; 
sin  sombra,  long-faced,  as  a  man  who  seeks  that  ( the  shadow)  of 
a  person  who  is  driving  him  out  of  his  mind. 

60.  Todo  Alminares  estoy  andando.  Andar  takes  direet 
object.  1  am  walking  through  all  Alminares. 

60.  la  del  sochantre,  the  daughter  of  the  choir  leader. 

61.  Es  una  boya.  She  is  a  buioy —  fat,  a  tub. 

61.  con  permiso  de  mi  padre.  The  house  belongs  to  her 
father,  so  she  must  offer  hospitality  with  his  permission. 

62.  Todos  son  a  predicarme.  All  insist  on  preaching  to  me. 

62.  Lo  recibirían  a  usted  en  palmitas.  Llevar  en  palmitas 

has  the  literal  significance  of  holding  in  the  palms  tenderly, 
carefully,  as  one  holds  a  precious  thing.  Recibir  en  palmitas, 
to  reeeive  appreciatively  to  welcome. 

65.  Entonces  yo  no  te  gusto  ni  esto,  Then  yon  don’t  like 
me  even  this  much,  aceompanied  by  a  depreciatary  gesture, 
the  thumb  nail  clicked  against  the  front  upper  teeth.  Then 
yon  don’t  like  me  at  all. 

66.  Ropa  negra,  black  clothing  worn  to  mass  and  on  special 
occasions  —  henee,  talents. 

67.  San  Antonio,  the  patrón  saint  of  Spanish  girls.  The 
image  of  the  saint  is  hung  in  a  well  and  not  restored  to  his 
niche  until  a  sweetheart  comes  along. 


76 


VOCABULARY 

ABBREVIATIONS 


adj.  adjective 

adv.  adverb 

eonj.  conjunction 

dem.  pron.  demonsrative  pronoun 

dim.  diminutive 

f.  feminine 

interj.  interjection 

Lat.  Latín 

a  to,  at,  in  regard  to 
abanicarse  to  fan  oneself 
abanico  tn.  fan 
abate  tn.  abbot 
abatimiento  tn.  dejection 
aberración  /.  mistake,  error  in 
judgment 
abono  tn.  security 
abrazar  to  embrace;  — con  to 
clasp,  grasp 

abrenuncio  interj.  away  from 
me ! 

abstracto-a  detached  from 
abuela  f.  grandmother 
abuelo  tn.  gradfather;  toma 
mi —  by  my  grandfather,  let 
my  grandfather  witness 
aburrido  tired 
acá  here 
acabar  to  finish 
acaso  by  chance 
acercarse  to  approach 
acertar  to  hit  the  mark;  — a 
to  succeed  in 

acompañar  to  keep  one  com- 
pany,  join 
acontecer  to  happen 


m.  maacnline 

pera,  personal 

pl.  plural 

prep.  preposition 

pron.  pronoun 

prop.  n.  proper  noun 

refl.  reflexive 

acordar  to  remind;  — se  de 
to  remember 

acuchillarse  to  fight  with 
knives  or  swords 
achaque  tn.  clicking 
adelantado  in  advance,  for- 
ward,  advanced 
adentro  within;  por —  within 
adiós  helio,  good-bye 
adocenar  to  underrate 
adonde  where 

adornar  to  ornament,  adorn 
aduendado  bewitched 
adulación  /.  flattery,  adulation 
advertimiento  tn.  admonition, 
advertir  to  tell 

afuera  outside;  por —  on  the 
outside 

agarrado  holding 
agradar  to  please 
agrado  tn.  disposition,  grati- 
tude,  kindness,  attention 
agua  /.  water;  perfume,  toilet 
water;  de  —  s  changeable 
(silk) 

aguardar  to  wait 
agudo  sharp,  clever 
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aguja  /.  needle 
ah  ínter j.  ah ! 

ahí  there;  por —  around  there 
ahijar  to  impute 
ahora  now;  — bien  now  then 
ahorro  m.  saving 
aire  m.  air,  bearing 
airoso  roomy,  airy,  graceful 
ajeno  belonging  to  another 
alameda  public  walk  or  drive 
albarazado  palé,  whitish 
alborotar  to  disturb,  excite; 

— se  to  raise  a  hubbub 
alcalde  m.  justiee  of  the  peace, 
mayor 

alcanzar  to  reach,  hand,  ac- 
quire,  obtain,  handle,  win, 
succeed  in,  go  so  far,  attain 
such  heights,  suffice 
alcázar  m.  palace 
alegrarse  de  to  be  glad 
alegre  cheerful 
alegría  /.  joy 
alejarse  to  go  away 
alferecía  /.  epilepsy 
algarabía  ).  A  rabie  tongue, 
jargon,  meaningless  babble 
algo  anything,  somewhat 
alguien  someone 
alguno  some 

alhajita  j.  dim.  little  .jewel 
aliviar  to  relieve 
alma  /.  soul 

almohadilla  f.  dim.  pin  cushion 
almorzar  to  breakfast 


alojamiento  m.  lodging,  quart- 

ers 

alojar  to  lodge 
alquiler  m.  rent 
alto  high,  deep 
allá  there 
allende  over  there 
ama  /.  mistress 
amable  kind 

amanecer  to  begin  to  appear 
amenazar  to  th  reaten 
amiga  /.  friend 
amigo  /.  friend 
amigo  intímate 
amistad  /.  friendship 
amo  m.  master  of  the  house 
amonestación  /.  advice,  admo- 
nition 

amor  m.  love 
anciano  m.  oíd  man 
ancho  loose,  broad 
anchuroso  ampie 
andaluz  Andalusian 
andar  m.  air 

andar  to  go,  go  about,  walk 
through,  be 

ángel  m.  ángel;  tener —  to 
have  the  gift  of  pleasing 
ánima  /.  soul,  spirit 
animal  m.  brute 
ansia  /.  ardent  desire,  eager- 
ness 

ante  prep.  before 
ante  omnia  Lai.  before  everv- 
thing 

antes  adv.  before;  — si  rather. 
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indeed;  de —  formerly;  lo 
de —  the  same  as  before 
antesala  /.  antechamber 
anticipar  to  anticípate 
antiguo  oíd,  ancient 
antiguo  m.  ancestor 
antojarse  to  take  a  fancy  to 
Antoña  prop.  n.  Antonia 
añadir  to  add 
año  m.  year 
apagar  to  destroy 
aparecer  to  appear 
aparte  aside 
apedrear  to  stone 
apellido  m.  súmame,  nick- 
name 

apenas  scarcely 
apetecer  to  desire 
aplacer  to  please 
aporrear  to  cudgel 
apostar  to  wager 
apreciar  to  appreciate,  realize 
apremiar  to  urge,  compel 
aprender  to  learn 
apretar  to  draw  in,  fasten,  lace 
tightly 

aprisa  quickly 
aprobar  to  like 
aprovecharse  to  make  use  ot, 
take  advantage  of 
aproximarse  to  approach 
aquel  that 

aquí  here;  por —  this  way,  bv 
here,  around  here 
arañar  to  scratch 
arca  /.  ark 


arcaduz  m.  conduit,  gossip 
arco  ni.  arch;  — de  iglesia 
thing  of  great  importance 
arder  to  burn 
arduo  arduous 
arena  /.  sand 
arenga  /.  harangue 
arma  /.  arm;  hombres  de  — s 
men  of  arms,  soldiers 
arrastrar  to  drag 
arriba  up 

arrimar  to  adapt;  — se  to  seek 
one’s  company 
arrojar  to  throw 
arropía  /.  sweet 
arroyo  m.  small  stream 
arrugado  wrinkled 
arte  ni.  art 
artificio  m.  artífice 
asado  baked 

así  tlius,  therefore;  — como 
as  much  as,  in  the  same 
way  as 
asir  to  grasp 

asistencia  /.  presence,  help;  pl. 

allowance  (money) 
asomar  to  appear;  — se  to  ap¬ 
pear 

asombro  m.  astonishment 
astro  m.  heavenly  body 
asunto  m.  affair,  matter 
atadura  /.  knot,  fastening 
atención  /.  attention 
atónito  astonished 
atontoneleado  foolish 
atrasar  to  retard 
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atreverse  to  daré,  venture 
atrevimiento  m.  boldness 
aturdido  stupefied,  dazed 
aun  yet,  still,  as  yet,  even 
aunque  although 
ausencia  /.  absence 
autor  m.  empresario,  theatrieal 
manager,  producer 
autora  /.  fem.  autor 
avaro  avaricious 
aviso  m.  warning,  notice 
ay  ínter j.,  expresses  pain  or 
grief,  ah!;  — de  mi  poor 
me!  — de  alas  for! 
ayer  yesterday 

ayudar  to  help,  assist,  accom- 
pany 

azogue  /.  person  restless  like 
quicksilver;  jumping- jack 
azote  ni.  lash  given  with  wbip 
azul  blue 

bagatela  /.  bagatelle,  trifle 
bailar  to  dance 

bailador  m.  dancer,  dancing 
partner 
baile  m.  dance 
bajo  m.  bass  instrument 

bajo  low 

balumba  /.  heap  of  things, 
paraphernalia 
banco  m.  bench,  seat 
bandurria  /.  musical  instru¬ 
ment  like  a  guitar  but  smal- 
ler 

barba  /.  beard,  actor  who 


plays  the  part  of  an  oíd 
man;  por —  apiece 
barretino  see  note 
basquina  /.  outer  skirt  worn 
by  women  on  the  Street 
basta  enough,  stop 
bastar  to  be  enough 
bastardo  m.  bastard 
bata  /.  dressing  gown 
batalla  /.  battle 
beata  /.  prude 
beato  blessed 
bellaco  m.  rogue,  villain 
bellaco  artful,  cunning 
bellota  /.  acorn 
beneficio  m.  benefit 
bendito  blessed 
besar  to  kiss  bésoos  los  pies 
at  your  Service 
bien  well,  indeed,  very  readi- 
lv,  all  right;  y —  well,  well!; 
abora —  now  then;  no —  no 
sooner 

bigote  m.  moustache 
bizarro  liberal 
blanca  /.  cent 
blanco  white 
blanco  m.  target 
blando  Soft 

blondina  /.  narrow  blond  lace 
bobo  foolish 
boca  /.  mouth 
bodega  /.  wine  cellar 
bonito  pretty;  — soy  para  eso 
I’m  a  fine  one  for  that 
borrico  m.  ass,  fool 
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botellita  /.  dim.  little  bottle 
botica  /.  apothecary  shop;  he¬ 
cho  una —  looking  like  a 
drug  store 
boya  /.  buoy 

bragado  having  the  flanks  of 
a  different  color  from  the 
rest  of  the  body 
bravamente  well 
bravo  fine 
breve  plucked,  shorn 
brevedad  /.  expedition 
broche  m.  brooch,  clasp 
bromita  /.  dim.  little  joke 
bruñido  burnished 
bruñir  to  burnish 
bruto  rude,  wanton 
bucle  m.  curl 

Buen  Suceso  prop.  n.  ñame  of 
a  church 

bueno  good,  well;  buen  hom¬ 
bre!  my  good  fellow!;  — se¬ 
ría  it  would  be  fine;  — de 
well  supplied  with 
bufón  m.  buffoon 
bulla  /.  noise 

burla  /.  hoax;  de  — s  in  jest 
burlarse  to  mock 
busca  /.  search;  en  — de  after 
buscar  to  search  for,  look  for 

cá  ínter  j.  no,  indeed! 
caballero  m.  gentleman;  sir! 

caballo  m.  horse 
cabello  m.  hair 

caber  to  be  entitled  to,  fit;  en 


lo  que  cabe  as  much  as  pos- 
sible 

cabeza  /.  head;  le  trae  de — 
drives  him  out  of  his  mind 
cabezón  m.  collar  of  a  shirt 
cabo  m.  end;  al —  after  all 
cada  each 
caer  to  fall 
caja  /.  box 
calandria  /.  lark 
calar  to  penétrate,  soak 
through 

calceta  /.  stocking 
calcular  to  suppose 
Calendario  m.  calendar 
calidad  /.  quality,  requisite 
calor  m.  heat;  hacer —  to  be 
warm 

calzado  shod 
calzón  m.  breeches 
callar  to  be  silent 
calle  /.  Street 
cama  /.  bed 

cámara  /.  sleeping  room 

camará  ínter j.  good  gracious! 

camarada  m.  companion 

camarera  /.  maid 

camino  m.  way,  road 

campanilla  /.  bell 

canal  /.  — maestra  back  bone 

canalla  /.  rabble 

canción  /.  song 

cansar  to  tire;  — se  to  tire 

oneself  ,  to  be  tired 

cantar  to  sing 

canto  m.  singing,  thickness 
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canturrear  to  hum 
capa  /.  cloak,  cape 
capaz  capable 

cara  /.  face;  a —  face  to  face 
carácter  m.  character,  writteri 
sign 

carátula  /.  mask 
carga  /.  load;  a —  cerrada 
blindly,  referring  to  what 
one  buys  without  knowing 
whether  it  be  good  or  bad 
cargar  to  have  charge  of 
cargo  tn.  a  mi —  in  my  charge; 
a  mi —  queda  eso  I’ll  look 
after  that 
cariño  m.  affection 
caro  precious 
carrera  ).  career,  run 
carrerita  f.  dim.  little  run 
casa  /.  house;  en —  at  home 
casado  married 
casar  to  marry;  — se  con  to 
marry 

cascabel  m.  jingle 
casero  m.  owner,  landlord 
casi  almost  * 

caso  event,  happening 
castañeta  /.  castanet 
casto  chaste,  honest 
casualidad  /.  chance,  occas- 
sion;por —  by  chance 
caza  f.  hunt;  de —  hunting 
celebrar  to  commend 
celosía  /.  Venetian  blind 
cepillo  m.  clothes  brush 
cera  /.  wax;  de —  blanda  ím- 


pressionable 
cerca  nearby 
cerrada  see  carga 
cerro  m.  hill;  — de  Ubeda  far 
away 

cesar  to  cease,  stop 
ciceroniano  Ciceronian 
ciceronianco  see  ciceroniano 
cielo  m.  heaven 
ciencia  j.  Science,  knowledge 
ciento  a  hundred 
cierto  a  certain;  por —  cer- 
tainly;  tener —  to  be  sure 
of 

cinco  five 
cincuenta  fifty 
cintura  /.  waist 
citóla  /.  cithara,  musical  in- 
strument 
ciudad  /.  city 
claramente  already 
claro  ínter j.  of  course;  — que 
of  course;  it  is  plain  that 
clave  m.  clavichord 
clavel  m.  carnation 
cofarde  m.  friar 
cofia  /.  head-dress 
coger  to  catch 
cogido  caught,  hit 
cohechar  to  forcé,  coerce  (oíd) 
colocar  to  lay 

colodrillo  m.  the  back  part  of 
the  head 

color  m.  color;  estar  del  mis¬ 
mo —  to  be  alike 
colmenero  honey-eating 
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columna  /.  column,  pillar 
collar  m.  collar 
comedia  /.  comedy 
comenzar  to  begin 
comer  to  eat 
cómico  m.  comedian 
comida  /.  dinner 
como  as,  how,  as  if,  since,  like; 
que —  just  as 

cómo  Ínter j.  what?;  y —  why,  is 
it  possible? 

comodidad  /.  accommodation, 
space 

compañia  /.  company,  theatri- 
cal  troupe,  body  of  soldiers 
comparar  to  compare 
complacido  pleased,  contented 
componer  to  compose,  write, 
repair,  mend;  — se  to  fix 
oneself  up 

compota  /.  p  reser  ves 
comprar  to  buy 
compuesto  composed,  darned 
comprometer  to  compromise, 
oblígate 
con  with 

Concejo  m.  civic  council  of  a 
small  town  or  village 
concepto  m.  idea,  expression 
conciencia  /.  conscience;  a — 
conscientiously 
concurrencia  /.  assembly 
condición  /.  quality 
conditione  Lat.  sub —  on  con- 
dition 

conducción  /.  carriage 


confesar  to  confess 
confeso  m.  converted  Jew 
confianza  f.  assurance,  confi- 
dence,  intimacy;  de —  intí¬ 
mate 

conformarse  to  agree 
conforme  according  as 
conjurar  to  conjure 
conmigo  with  me 
conocer  to  know 
conocido  known 
conseguir  to  get,  obtain 
consentir  to  consent 
constancia  /.  constancy 
consuelo  m.  consolation 
consultar  to  consult 
contagiar  to  infecí 
contar  to  tell;  qué?  what’s  the 
news? 

contener  to  contain;  lo  conte¬ 
nido  the  contents 
contenido  contained 
contentarse  con  to  be  satis- 
fied  with 
contento  satisfied 
contento  m.  happiness 
contra  against 

contradanza  /.  quadrille,  cotil¬ 
lón 

contrario  adverse;  al —  on  the 
contrary;  en —  against 
contrario  m.  rival 
convencerse  to  make  sure 
convenir  to  suit;  — se  con  to 
agree  with 
copla  /.  couplet 
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coquetonamente  coquetishly 
corazón  m.  heart 
corbatín  m.  cravat,  stock 
corbona  /.  word  of  Hebrew 
origin;  place  where  jewels 
and  treasures  are  kept;  es¬ 
tar  en —  to  be  in  safe  keep- 
ing 

corneta  j.  cornet 
cornucopia  j.  sconce,  branched 
candlestick 

corte  /.  court,  capital 
correr  to  travel  through,  visit 
corrido  ashamed,  embarrased 
cosa  /.  thing,  affair;  no  es — 
isn’t  it  a  funny  thing 
coser  to  sew 

costado  m.  side  (of  an  animal) 
costar  to  cost 
cotilla  /.  corset,  stays 
coyuntura  /.  opportunity 
crédulo  credulous 
creer  to  believe;  ya  lo  creo  of 
course 

crianza  /.  brínging  up,  good 
breeding 

criado  m.  servant 
criar  to  breed 

criaturilla  /.  dim.  little  crea- 
ture 

cristiano  Christian 
cuadro  m.  picture 
cual  some,  any,  how;  el —  he 
who 

cualquiera  anyone,  any 
cuando  when 


cuanto  as  much  as;  — más  not 
to  mention 

cuantito  en —  just  as  soon  as 
cuatro  four 

cuatrocientos  four  hundred 
cubrirse  to  cover  oneself  up 
cuchillada  /.  a — s  quarreling 
cuenta  /.  account;  echar  la — 
to  plan 
cuerdo  wise 
cuerno  m.  horn 
cuerpo  m.  body;  —del  mundo 
ínter j.  heavens  and  earth; 
—  de  tal  interj.  expressing 
anger  byJove — de  Dios  con — 
curse;  — de  nosla  curse, 
cuidado  m.  care;  tener —  to  be 
careful 

culpa  j.  sin;  tener  la —  to  be 

to  blame 

culpar  to  blame,  condemn 
cultivo  m.  elegance 
cumplimentar  to  pay  ones  re- 
spects  to 
cuyo  whose 

chabacano  vulgar,  uncouth 
chacona  /.  Spanish  dance  and 
tune 

chanza  /.  joke 

chasco  m.  disappointment;  lle¬ 
varse —  to  be  disappointed 
chico  small 
chica  /.  girl 

chiquilla  /.  dim.  little  girl 
chupar  to  suck 
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dado  given,  struck;  estar — a 
to  be  busy  with 
dama  /.  lady 
danzar  to  dance 
dar  to  give,  to  strike  (the 
hour),  to  produce  — un  filo 
a,  to  sh arpen;  — en  el  blan¬ 
co  to  hit  the  mark  — por 
aviso  to  warn,  inform;  — 
por  to  consider;  — algo  por 
bien  empleado  to  gladly  re- 
sing  oneself  to,  to  agree  to; 
— se  fin  to  be  ended;  — la 
rabia  to  make  angry;  —con 
to  find,  to  come  to 
de  of,  from,  with,  concerning, 
in,  on,  on  account  of,  at,  as, 
by,  than  (with  numeráis) 
de  antes  before 
debajo  under,  subject  to,  un- 
derneath 

deber  to  owe;  — de  must 
decidido  determined 
decir  to  say,  tell;  ello  dirá  we 
shall  see;  te  digo  que  sí  I 
should  say  so 

decoro  m.  decorum,  modesty 
dedo  /.  finger 
defecto  m.  defect 
dejar  to  leave,  let,  permit,  let 
go;  — se  to  let  oneself;  — de 
to  fail  to 
delante  in  front 

preceeding;  — de  before 

delicado  subtle 


delito  m.  crime 
demás  other,  superfluous; 
por —  uselessly;  estar —  to 
be  useless,  not  be  needed 
dentro  within;  — de  within 
derecha  /.  right  hand,  right 
side;  a  derechas  right,  as 
one  ought 

derribar  to  tear  down 
desaguisado  m.  injury 
desahogar  to  give  vent  to 
desahogo  m.  relief,  unburden- 
ing  of  one’s  troubles 
desahucio  m.  dispossession  of 
a  tenant 

desairado  slighted 
desalado  discouraged 
dealiño  m.  negligence 
descender  to  descend 
descolgar  to  take  down 
desconsoladamente  disconso- 
lately 

desconsuelo  m.  disconsolate- 
ness,  mournfulness 
descontentarse  de  to  be  dis- 
satisfied  with 
descubrir  to  uncover 
descuidado  careless,  happy  go 
lucky 

descuidarse  to  be  careless,  to 
forget  one’s  duty 
desde  since;  — aquí  from  here; 
— que  since 

desdichado  unhappy;  desdi¬ 
chada  poor  girl 
desechar  to  scorn 
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desenvainar  to  unsheathe 
desencanto  disillusioned 
desfigurar  to  blot  out 
desgracia  /.  misfortune,  dis- 
grace 

desgraciado  unfortunate 
desmayo  m.  faiting  fit 
despachar  to  hurry 
despedir  to  take  leave  of,  to 
say  good  bye  to;  — se  de,  to 
give  up  the  idea  of 
despeinado  uncombed 
después  after;  — de  after; 
— que  after 

desposado  newly  married 
desposarse  to  marry 
despuntar  to  be  conspicuouS; 

— de  aguda  to  be  too  clever 
desquitarse  to  get  even;  des¬ 
quítense  it  is  your  turn  now 
desventura  /.  misfortune,  un 
happiness 

desventurado  wretched 
determinar  to  resolve 
detrás  behind;  — de  behind, 
after 

devoción  j.  devotion 
día  m.  day;  — de  fiesta,  holi- 
day 

diablo  m.  de  vil;  qué  — s  what 
the  deuce! 

diario  daily;  a —  daily 
dicha  f.  good  fortune 
dicho  said 

dichoso  fortúnate,  blessed 
diente  m.  tooth 


diez  ten 

diferencia  /.  difference 
difícil  difficult 

dignísimo  most  meritorious, 
worthy 
digno  worthy 
dilatado  numerous 
diligencia  /.  diligence 
diluvio  m.  flood 
dinero  m.  money;  — suelto 
change 

Dios  God;  a —  good  bye;  — lo 
haga  may  God  grant  it; 
Válgame —  Good  Heavens; 
con —  good  bye,  by  Jove; 
por —  by  H  e  a  v  e  n,  for 
Heaven’s  sake;  — mío  del 
alma  good  gracious;  quéda¬ 
te  con —  good  bye;  — te 
guarde  Helio;  — mío  good 
Heavens 

disculpa  /.  excuse 
discurrir  to  think;  discurrid 
just  think 

disimular  to  conceal 
dispensar  to  grant 
disputar  to  dispute;  — la  pal¬ 
ma  to  carry  off  the  palm, 
rival 

distinto  different 
distinguirse  to  be  seen  clearly 
and  at  a  distance 
distracción  f.  diversión,  amuse- 
ment 

distraerse  to  amuse  oneself 
diversión  /.  diversión 
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divertido  amused 
divertir  to  amuse 
docena  dozen 
dócil  docile,  yielding 
dogma  m.  dogma 
don  title  equivalent  to  English 
Mr.  but  only  used  with 
first  ñames 
doncella  /.  maiden 
donde  where,  adonde  where; 

por —  by  what  way 
doña  Mrs. 
dos  two 

doscientos  two  hondred 

dragón  tn.  dragón 

ducado  m.  ducat 

duda  /.  doubt,  sin —  no  doubt 

dudar  to  doubt 

duelo  m.  challenge,  sorrow 

dueño  m.  owner 

durar  to  last 

e  and 

ea  ínter j.  .to  awaken  ínter est; 

— pues  well  then! 
echar  — de  ver  to  notice,  per- 
ceive  — mano  a  to  lay  hold 
of;  menos  to  miss;  — se  to 
throw  oneself  down,  to  put 
on;  — se  una  novia  to  get 
oneself  a  sweetheart 
edad  /.  age 
edificar  to  edify 
efecto  m.  effect;  en —  in  fact 
eh  ínter j .  eh! 
el  the 


el  dem.  pro.  the  one,  that,  he, 
him;  — que  he  who,  the  one 
who;  el  cual  who 
él  pers.  pro.  he,  him,  it 
elegir  to  choose 
ella  she,  her,  it 
ellas  they,  them 
ello  it;  — dirá  we  shall  see 
ellos  they,  them 
embarazar  to  inconvenience, 
bother 

embargo  sin —  nevertheless 
embeleco  m.  fraud 
embelesado  enraptured 
embuste  m.  fraud,  trick 
embustero  m.  liar 
empleado  used;  dar  uno  por 
bien —  to  gladly  agree  to 
emplear  to  use 

empresa  /.  enterprise,  under- 
taking 

en  in,  as;  — fin  after  all 
encargarse  de  to  take  charge 
of 

encendedor  m.  cigar  lighter 
encender  to  light 
encerrar  to  endose,  contain 
encina  /.  oak 

encima  adv.  on  my  shoulders 
encogerse  de  hombros  to  shrug 
ones  shoulders 
encontrado  opposite,  hostile 
encontrar  to  find,  meet 
encuentro  m.  meeting;  salir 
al —  to  go  to  meet 
enemigo  m.  enemy 
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enfadado  angry 
enfermedad  /.  malady 
enfrente  adv.  in  front 
enfurecerse  to  become  angry 
engañar  to  deceive 
engreír  to  encourage 
enjundia  f.  fat  in  the  inside 
of  fowls 

enriquecer  to  enrich 
ensayar  to  practice 
enseñanza  /.  teaching,  lessons 
enseñar  to  show,  teach 
ensimismado  absorbed  in 
thought 

entablar  to  build  upon,  put  in 
practice 
ente  m.  being 
entender  to  understand 
entendimiento  m.  understand- 
ing,  intelligence,  intellect 
enternecerse  to  become  tender 
entonces  then 

entrar  to  enter;  — >se  to  enter 
entre  among 

entremés  m.  interlude,  farse 
entresueño  m.  between  dreams, 
nightmare 

entretanto  meanwhile 
entretener  to  entertain 
entretiempo  m.  spring,  autum» 
enviar  to  send 
envidia  /.  envy 
escalera  /.  stairway 
escándalo  m.  offense 
escaparse  to  escape  from 
escarapela  f.  eockade 


escena  /.  scene 
escribano  tn.  notary  public 
escribir  to  write 
escrito  written 
escuchar  to  listen 
ese,  esa  dem.  adj.  that 
ése,  ésa  dem.  pro.  that 
esforzarse  to  make  efforts,  to 
exert  oneself 
esmalte  m.  enamel 
esmero  m.  care 

eso  pron.  that;  — sí  that’s  the 
way;  — que  the  fact  is  that 
espada  f.  sword 
espadín  m.  rapier 
espalda  /.  shoulder;  pl.  back 
espantar  to  frighten;  — se  de 
to  be  frightened  at 
español  Spanish 
esparto  m.  esparto  grass 
especia  /.  seasoning 
especial  especial,  special 
especialmente  especially 
especie  /.  class 
espejo  m.  mirror 
esperanza  /.  hope 
esperar  to  wait,  to  wait  for 
esperezarse  to  stretch  oneself 
estampar  to  print 
estar  to  be;  estamos  medrados 
we  are  in  a  fine  fix  (iron- 
ical) ;  — a  punto  to  be 
ready;  está  todo  all  is 
ready;  — se  to  remain,  stav 
estatua  /.  statue;  hecho  una — 
motionless 
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este  adj.  this 

éste  pron.  this  one,  this  fellow 
estimación  /.  estimation 
esto  pron.  this 
estrado  m.  drawing  room 
estratagema  /.  stratagem 
estrecho  tight,  narrow 
estrella  /.  star,  luck,  fortune 
estudiar  to  study 
eterno  eternal 
etiqueta  /.  formality 
evitar  to  avoid,  evade 
ex  illis  Lat.  of  them 
exceder  to  exceed ;  — a  to  ex- 
eeed 

excelentísimo  most  excellent 
excepción  /.  exception 
exclamar  to  exclaim 
exquisito  exquisite 
extender  to  stretch  out 
extraordinario  extraordinary 
extranjero  m.  stranger 
extraño  strange 
extravagancia  /.  extravagance, 
folly 

extraviarse  to  lose  one’s  wav 

fabricar  to  devise 
facha  /.  face,  appearance 
fachenda  /.  vanity,  eonceit 
falda  /.  skirt 
falta  /.  lack 
faltar  to  be  lacking 
fama  /.  rumor,  reputation, 
renoun 

familia  /.  family 


famoso  famous 
fantasma  m.  phantom 
fantástico  imaginary 
faramalla  /.  cajolery 
farándula  /.  profession  of  low 
comedian 

fe  f.  faith ;  a —  upon  my  word 
feliz,  propitious,  happj- 
feria  /.  fair 
ferocidad  /.  ferocity 
festejar  to  entertain,  to  make 
love 

fiarse  de  to  trust 
fiesta  /.  festivity,  festival;  día 
de —  holiday 
figura  /.  figure,  person 
figurarse  to  imagine 
fijarse  to  notice 
filo  m.  cutting  edge  of  a  Sharp 
instrument 

fin  m.  end;  al —  in  short,  afiel¬ 
ad;  en —  after  all,  well 
final  final 

finalmente  finally,  in  conclu¬ 
sión 

fineza  /.  expression  of  friend- 
ship,  kindness 
fingir  to  feign 
fino  excellent 

flechazo  m.  blow  with  an  ar- 
row;  un —  I’m  smitten 
flema  /.  disposition;  estar  con 
mala —  to  be  in  a  bad  hu¬ 
mor 

flor  /.  flower 
forastero  m.  stranger 


Vocabulary 


forma  /.  way 

formar  to  form;  — una  queja 

to  complain 
forzoso  necessary 
fosforito  tn.  ditn.  little  match 
fósforo  tn.  match 
fragante  fragant 
fraile  tn.  monk 

Francia  j.  prop.  n.  F  ranee; 
de —  French 

franquear  to  grant,  offer 
frase  /.  phrase 
frasquito  ni.  vial 
fresco  fresh 
fricasé  tn.  fricassee 
friolera  /.  trifle 
fuente  tn.  spring,  source 
fuera  outside,  without;  de — 
outside;  a  la —  out  there 
fuerte  hard 

fuerza  f.  strength,  feat;  es — 
it  is  neccessary;  hacer —  to 
convince 
fundado  based 
fundar  to  base,  found 
furia  /.  rage,  fury 
furrier  tn.  quarter  m  áster 
futuro  future 

galán  tn.  gallant,  courtier, 
dude,  “sheik” 
galón  tn.  lace,  trimming 
gallardo  elegant 
gana  /.  desire;  dar —  a  uno  to 
wish 

ganapán  m.  porter 


gancho  tn.  attractiveness 
ganso  tn.  fool 

gastar  to  spend;  — con  to 
spend  on 
gente  /.  people 
gentil  genteel,  gentile 
gentilhombre  tn.  buffon 
gentualla  /.  rabble 
gloria  /.  glory;  sin  pena  ni — 
indifferent 

gobernador  tn.  governor  of  a 
province 

gordo  fat;  de  vista —  of  poor 
sight 

gorro  tn.  cap 
gota  /.  drop 

gracia  /.  grace,  ñame;  con — 
gracefully;  pl.  thanks 
graciosamente  charmingly 
grande  great 
grandemente  very  well 
grandísimo  very  big 
grato  pleasing 
grave  grave,  serious 
gregüescos  tn.  pl.  wide  breech- 
es 

guardar  to  protect;  Dios  te 
guarde  helio  guardarse  de 

to  be  on  gard,  guárdate 
look  out 

guarnecido  garnished 
guarnición  /.  trimmings 
guía  /.  guide 
guiar  to  guide 
guitarra  guitar 
guitarrista  tn.  guitar  player 
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gustar  to  pleasc 
gusto  tn.  fashion,  taste;  con 
mucho — with  much  pleasure 

ha  from;  haber  indicating  a 
lapse  of  time,  ago 
haber  to  have,  must;  to  bare  a 
child;  to  be  (imp)  hay, 
there  is  or  there  are;  — de 
to  be  to,  to  have  to,  must; 
equivalent  to  future;  imper- 
fect  with  torees  of  condi- 
tional;  hay  que,  one  must, 
you  ought;  no  hay  para  qué, 
there  is  no  reason  to;  no 
hay  de  qué  you  are  wel- 
come;  no  hay  tal  there  is  no 
such  thing;  — menester  una 
cosa  to  need 
habilidad  /.  talent 
habilitar  to  dwell  in,  to  in- 
habit 

habladora  /.  gossip 
hablar  to  speak,  talk,  talk 
about 

hacer  to  malee,  do,  be,  com- 
mit,  produce;  — calor  to  be 
warm ;  — fineza  to  show 

kindness;  — favor  to  flat- 
ter ;  — p  1  a  s  t  a  to  crush ; 
— pucheritos  to  pout;  — tor¬ 
tilla  to  crush,  break  into 
bits;  Dios  lo  haga  may  God 
grant  it 

hacia  towards,  for;  — acá,  this 
way 


hallar  to  find;  — se  to  be 
harpía  /.  harpy  , 
harto  enough 

hasta  until,  as  far  as,  as  many 
as;  — luego  good  bye,  see 
you  later;  — que  until 
hecho  made,  accustomed 
hechura  /.  workmanship 
Hércules  prop.  n.  Hercules 
herido  wounded,  struck 
hermana  /.  sister 
hermanito  m.  dim.  of  hermano 
young  fellow 
hermano  m.  brother 
hermoso  beautiful 
Herodiano  Herodian 
Herodias  Herodias 
hidalgo  m.  nobleman 
hija  /.  daughter 
hijo  m.  son,  child 
hincha  /.  hatred;  tomar  la — 
to  get  angry 
historia  f.  history 
ho  exclamation 
hola  helio 

holanda  /.  fine  Dutch  linen, 
cambric 

holgarse  to  be  entertained 
hombre  m.  man;  buen —  my 
good  fellow;  hombre!  ínter j. 
why! 

hombro  m.  shoulder;  enco¬ 
gerse  de —  to  shrug  one’s 
shoulders 

honra  /.  honor,  honesty 
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honrado  worthy,  honest., 
honorable 

honradamente  honestly 
honrar  to  honor 
honrilla  f.  nice  point  of  honor; 
por  la  negra —  on  account 
of  a  little  point  of  honor 
honor  m.  honor 
hora  f.  hour,  time;  en  buen — 
in  due  time 
horita  a  litlte  hour 
horma  /•  model 
hosco  dark  color 
hospital  m.  place  where  sick 
paupers  are  cared  for,  usual- 
ly  by  some  charitable  order, 
asylum 
hoy  to-day 

hoyo  m.  hole,  grave;  al —  kill 
her 

hueso  tn.  bone 
huir  to  run  away  from 
humano  m.  human  being,  man 
humo  m.  vanitv,  presumption 
humor  tn.  turn  of  mind,  dis- 
position 
hurtar  to  steal 

ida  /.  going 
idolatrar  to  idolize 
iglesia  /.  chureh 
ignorar  to  be  ignorant  of,  not 
to  know 

igual  equal,  alike;  estar  — es 
to  be  alike 
ilustrar  to  enlighten 


ilustre  illustrious 
impertinencia  /.  impertinence, 
folly 

importancia  /.  importance 
importar  to  be  important, 
matter 
in  Lat.  in 

inadvertencia  /.  carelessness 
inclinado  a  fond  of,  inclined 

towards 

inclinarse  a  to  da  ve  leanings 
towards 

inconcuso  incontrovertible 
inconfundible  unmistakable 
incontinente  instantly,  imme- 

diately 

inconveniente  tn.  inconveni- 
ence,  difficulty 
incumbencia  /.  obligation,  duty 
indiana  /.  printed  calicó 
infamia  /.  disgrace,  dishonor 
infierno  m.  hell 
infinito  infinite;  en —  indefi- 
nitely 

ingenuo  candid 

injusticia  /.  injustice 

instante  tn.  instant,  moment; 

al —  ¡mmediately 
instintivamente  instinctively 
intención  /.  intention 
interés  tn.  interest 
interrumpir  to  interrupt 
invisible  invisible 
ir  to  go;  — buen  para  to  be 
on  the  right  way  to;  — re¬ 
gular  to  be  on  the  right 
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way;  vamos  a  ver  let’s  see; 
— se  to  go  out;  to  go  away; 
vaya  indeed,  mercy,  come, 
vaya  por  Dios  or  vaya  con 
Dios  good-bye 

izquierdo  left;  a  la  izquierda 
to  the  left 

jabón  tn.  soap 
jamás  never 
jaspeado  mottled 
jazmín  jasmine 
je,  je,  je,  Ínter  j.  denoting 
laughter 

jerarquía  /.  hierarchy 
Jesús  Jesús,  Good  Heavens 
Jordán  Jordán,  the  river  Jor¬ 
dán 

joven  young 
judía  /.  jewish 
juicio  tn.  judgment,  test 
juncal  like  a  reed,  willowv 
junio  tn.  June 

juntar  to  join,  add;  — se  to 
gather  together 
justamente  just 
justicia  /.  justice 
justicia  tn.  magistrate,  justice 
justo  right,  just 

la  fem.  art.  the 

la  pers.  pron.  her,  it,  you 

la  dem.  pron.  she,  her,  one; 

— que  she  who;  her  whom 
labia  /.  conversational  ability, 
conversation 


labradora  /.  peasant  woman 
lacayo  tn.  lackey 
lado  tn.  side;  a  otro —  else- 
where 

ladrillo  tn.  brick 
ladrón  tn.  thief;  wretch 
lana  /.  woolen 
lance  tn.  incident 
largo  long 
las  pl.  of  la  the 
lavar  to  wash 
Laya  /.  class,  quality 
le  pers.  pron.  him,  to  her,  you, 
to  you,  it,  to  it 
leer  to  read 

legajo  tn.  bundle  of  papers 
treating  of  legal  matters 
legítimo  legitímate,  lawful 
legua  /.  league 

leído  y  escribido  very  learned 

lejos  far  away 

lengua  /.  tongue 

león  tn.  lion 

lerdo  stupid 

les  pers.  pron.  them,  to  them, 
to  you 

letra  /.  letter;  venir  a  “la — ” 
to  f it  to  a  “T” 
letrero  tn.  sign  board 
levantarse  to  get  up,  to  rise 
leyenda  /.  reading 
lezna  /.  awl 

librar  to  preserve,  save 
libro  tn.  book 
licenci-  f  permission 
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licenciado  tn.  gradúate  of  a 
university,  M  A. 
licor  tn.  liquor 
liga  /.  garter 

ligadura  /.  ligature;  dar  unas 
— s  to  bind 
limpiar  to  clean 
limpio  clean,  immaculate 
linage  m.  lineage 
línea  /.  line 
liviandad  f.  frivolity 
lo  neut.  art.  the 
lo  dem.  pron.  that,  it;  — que 
that,  which,  what 
loca  j.  crazy  woman 
loco  crazy,  man;  volverse —  to 
go  crazy 

lograr  to  take  advantage  of 
luego  then,  at  once;  hasta — 
good-bye 

lugar  tn.  place,  town;  en —  de 
instead  of 

luz  /.  light;  salir  a —  to  be 
produced 

llama  /.  fíame 
llamado  called,  so-called 
llamar  to  s  u  m  m  o  n,  cali, 
knock;  — se  to  be  called 
llano  smooth;  a  pie —  easily 
llave  /.  key 

llegar  to  arrive;  — a  to  arrive 
at,  reach;  — a  ser  to  turn 
out  to  be 
llenar  to  fill 
lleno  ful] 


llevar  to  carry,  havc,  wear, 
take  one  along,  bring,  take, 
keep  time  to;  — se  valiente 

chasco  to  be  nicely  disap- 
pointed 
llover  to  rain 
llovista  tn.  see  note 

madama  /.  wife 
madre  /.  mother 
maestro  tn.  principal 
majo  tn.  see  note 
majestad  /.  majesty 
mal  tn.  evil,  sin,  infirmity 
maldito  none;  sin  maldito 
without  any 
malicioso  suspicious 
malo  bad,  ill,  evil,  slanderous, 
bad-natured;\  estar —  to  be 
ill 

malva  /.  mallo w;  no  nacimos 
acá  en  las  malvas  we  are 
not  of  low  birth 
manada  /.  multitude 
mancha  /.  spot,  stain 
manada  /.  multitude,  flock 
manejar  to  handle,  observe 
manera  f.  manner;  de  mane¬ 
ra —  so  that 
manga  /.  sleeve 
manía  f.  hobby 
manifiesto  obvioua,  manifest 
mano  /.  hand 
manta  /.  blanket 
manteca  /.  pomatum 
mantener  to  maintain 
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mantilla  /.  mantilla 
mañana  /.  morning;  por  la — 
in  the  morning 
mañana  adv.  to-morrow 
maravilla  }.  wonder 
maravilloso  marvelous,  won- 
derful 

marcial  martial 
marcialitate  coined  frotn  Lat. 
be  martial  or  unceremoni- 
ous 

marido  tn.  husband 
marqués  tn.  marquis 
marquesita  f.  young  march- 
ioness 

martirio  tn.  martyrdom 
marra  de —  of  long  ago 
mas  conj.  but 

más  adv.  more,  moreover, 
especially  longer;  — que 
more  than,  only 
masa  /.  substance 
matar  to  kill 
matrimonio  tn.  weldlock 
maula  /.  deceitful  trick 
mayor  greatest,  greater;  por 
la —  parte  of  the  most  part 
mazacona,  hechos  a  la —  neg- 
ligent,  simple 

me  pers.  pron.  me,  to  me,  ray- 
self 

media  f.  stocking 
mediano  mediocre,  modérate 
medida  tn.  a —  de  in  propor- 
tion  to 

medio  half;  de  por —  in  the 


way;  por —  betwcen 
meditar  to  medítate 
medrado  important;  estamos 
medrados  we  are  in  a  fine 
fix 

mejor  better,  best,  preferable 
melancolía  tn.  melancholy 
melancólico  melancholy 
memoria  /.  memory 
menester  necessary;  haber — 
de  una  cosa,  see  haber; 
ser —  to  be  necessary 
menestra  j.  vegetable  soup 
menor  slightest 
menos  less 

menospreciar  to  scorn 
mente  f.  mind 
mentir  to  lie 

mentira  /.  lie;  parece  mentira 
it  seems  strange 
menudear  to  repeat 
merced  /.  grace;  vuestra  mer¬ 
ced,  Ud.  you 

merecer  to  deserve,  to  be 
worth ;  bien  la  merece  la 
pena  it  is  well  worth  while; 
— se  to  deserve 
mérito  tn.  worth 
mes  tn.  month 
mesa  /.  table 

meter  to  put;  — se  to  go,  to 
become;  — se  por,  to  go 
through 
mi  my 
mí  me 

miedo  tn.  fear 
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mientras  while,  meanwhile 
mil  a  thousand 
milagro  m.  mi  ráele 
milagroso  miraculous, 
milenta  a  thousand  (low) 
millón  million 
mío  mjr 

mirador  m.  spectator 
mirar  to  look,  to  look  at 
misa  /.  mass 
mismo  same,  very,  self 
mocita  /.  dim.  young  person 
moda  /.  fashion;  de —  fashion- 
able 

moderno  modern 
modesto  modest,  unassuming, 
in  modérate  eircunstances 
modo  m.  manner;  de —  que  so 
that 

mojar  to  moisten;  — se  to  get 
wet 

molde  /.  mould;  de —  fitting, 
to  the  purpose 
momento  m.  moment 
monta  /.  sum  total 
morder  to  bite 
morenico  dark  colored 
morirse  to  be  anxious 
mostrar  to  exhibit,  show;  — se 
to  appear 
mota  /.  defect 
mozo  ni.  boy 
muchacha  /.  girl 
muchacho  m.  boy,  fellow 
muchísimo  very  mvteh 
mucho  much,  many;  adv.  very 


mudarse  to  move  into  another 

house 

mueblaje  m.  household  furni- 

ture 

mueble  m.  furniture,  fixture 
muestra  /.  indication 
mujer  /.  woman,  wife 
multitud  /.  multitude,  great 

many 

mundo  m.  World 
música  /.  music 
músico  m.  musician 
muy  very,  very  much 

nacer  to  be  born 

nacido  born 

nación  /.  nation 

nada  nothing;  no —  not  at  all 

nadie  no  One 

natural  natural 

necesario  necessary 

necesidad  /.  necessity,  need 

necesitar  to  need 

negro  black 

ni  neither,  ñor,  even,  not  even 

ninguno  no  one,  none 

niño  m.  child 

niña  /.  young  lady 

noble  noble 

noble  m.  nobleman 

noche  /.  night;  esta —  to-night 

Noé  prop.  n.  Noah 

nombrar  to  mention,  cali 

nombre  m.  ñame 

noria  4  water  lift 


96 


Vocabulary 


no*  pers.  pron.  us  to  us 

nosotros  we,  us 

nosla  f.  cuphumistic  oath  see 

cuerpo 

notar  to  observe 
novia  f.  sweetheart,  girl 
novio  m.  sweetheart,  boy 
nube  f.  cloud 

nubecilla  /.  dim.  little  cloud 
o  or 

obedecer  to  obey 
obediencia  /.  obedience;  a  la — 
your  most  obedient,  at  your 
Service 

oboe  m.  oboe 

obra  /.  work 

obrar,  to  work 

observación  /.  observance 

observar  to  observe 

obsequio  m.  attention 

ociosidad  /.  idleness 

ocioso  idle 

oculto  hidden 

ocupar  to  occupy 

ocurrir  to  happen 

ochenta  eighty 

ofender  to  harm 

oferta  /.  offer 

oficio  m.  service 

ofrecer  to  offer 

oh  ínter j.  oh! 

oído  heard 

oído  m.  ear,  hearing 

oir  to  hear 

ojo  m.  eye 


olor  w.  fragrance 
onza  /.  ounce 

opinión  /.  question,  opinión, 
reputation 
ordenar  to  order 
ordinario  common 
origen  /.  origin,  source 
orquesta  /.  orchestra 
oro  m.  gold 
os  you,  to  you 
oso  ni.  bear 
otoño  m.  autumn 
otorgar  to  grant 
otro  another,  other;  — cosa 
anything  else 

paciencia  /.  patience 
padre  m.  father;  pl.  parents 
padrino  m.  godfather 
pagar  to  pay,  pay  for 
paisano  country 
palabra  /.  word 
palma  /.  palm 
palmita  /.  dim.  of  /Jalma 
pan  m.  bread;  — de  la  boca 
daily  bread 

paño  m.  cloth  e 

pañuelo  m.  handkerchief 
papá  ni.  papa 
papel  m.  paper 
papeleta  /.  lottery  ticket 
para  for,  in  order  to,  to; 
— que  in  order  that;  — que 
why?;  no  hay —  que  there 
is  no  reason  to 
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paralelo  m.  circle  described  by 
star 

parar  to  stop,  to  be;  — se  to 
remain 

parecer  m.  opinión;  su  buen — 
your  approval 

parecer  to  seem,  appear;  pa¬ 
rece  mentira  it  seems 
strange 

parecido  buen —  good  looking 
pared  /.  wall 
pariente  m.  relative 
parir  to  give  birth  to 
París  prop.  n.  París 
parra  f.  grape  vine 
parroquia  /.  parish 
parroquiana  /.  customer 
parte  f.  member  of  a  theatri- 
cal  troupe,  role,  side;  por 
la  mayor —  for  the  most 
part;  por  mi —  for  my  part, 
as  far  as  I  am  concerned; 
por  aquella —  on  that  side; 
de —  de  in  behalf  of 
pasado  past 

pasar  to  pass,  to  happen;  — se 
a  uno  to  slip;  — de  to  be 
more  than;  — de  largo  to 
pass  by  without  stopping; 
— se  to  spend 
pasear  to  walk 

paso  m.  step;  a  mi —  in  my 
way,  accessible;  de —  brief- 

ly 

pasta  /.  noodles,  pie  crust 
pata  /.  leg 


patarata  /.  humbuggery,  idle 
nonsense 

patria  /.  fatherland 
patrio  native 
pava  /.  turkey 
pavana  /.  spanish  dance 
paz  /.  peace 
peca  /.  freckle,  blemish 
pecador  m.  sinner;  — de  mi 
poor  me! 

pecho  m.  breast,  bosom 
pedir  to  ask  for,  request 
pegar  to  be  appropriate;  — se- 
la  a  uno  to  cheat,  deceive 
peinador  m.  dressing  room 
peinar  to  comb,  to  dress  the 
hair 

pelar  — la  pava  to  flirt 
pelear  to  fight,  have  a  fight 
peligroso  dangerous 
pelo  m.  hair 

peluquero  m.  barber,  hair- 

dresser 

pena  /.  trouble,  suffering; 

sin —  ni  gloria  see  gloria 
penetrar  to  penétrate 
pensar  to  think,  to  plan,  ex- 
pect 

pensamiento  m.  thought 
peor  worse 
pequeño  small 
pera  f.  pear 

percibir  to  perceive,  hear 
perder  to  lose;  — se  to  get 
lost;  — sele  a  una  persona 
to  lose 
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pérdida  /.  loss;  no  tiene —  you 

can’t  miss  it 

perdonar  to  pardon,  except 
perecer  to  perish 
perezosamente  lazily 
peripatético  peripatetic,  ap- 
plied  colloquially  to  any 
person  having  ridiculous 
and  extravagant  ideas 
permiso  m.  permission 
pero  but,  then 
pero  m.  pear  tree 
perra  /.  rascal 
persona  /.  person 
personita  /.  dim.  little  person 
pesadumbre  f.  trouble 
pesar  a —  de  in  spite  of 
pescar  to  try  to  catch 
pesia  a  curse 
peso  m.  dollar 
petición  petition 
petimetra  /.  stylish  lady 
petimetre  m.  see  note 
petimetre  foppish 
peto  m.  breast  píate 
picar  to  itch;  — se  de  to  boast 
of  v 

pichón  m.  young  pigeon 
pie  m.  foot;  a —  standing;  a — 
llano  easily 
piedra  /.  whet-stone 
pieza  f.  room 

pimpollo  m.  bud,  beautiful 
young  girl 

pintorcillo  m.  dim.  little  paint- 

er 


pisar  to  tread 

placer  m.  pleasure;  que  me 
place  with  pleasure  . 
plasta  /.  paste;  hacer —  to 
crush 

plata  /.  silver 
platero  ni.  silver  smith 
plática  f.  conversation 
plaza  /.  square 

plegar  to  please;  plega  a  Dios 
praise  God 

poco  little,  few;  a —  in  a  lit¬ 
tle  while,  soon;  — a  almost, 
gradually 

poder  to  be  able,  can,  may 
poeta  m.  poet 
polvo  m.  toilet  powder 
polla  /.  chicken 
pomada  /.  pomade 
poner  to  place,  put;  — en  opi¬ 
nión  to  put  in  question;  — se 
to  place  oneself,  to  put  on; 
— se  a  to  start  to 
poquito  very  little,  few;  lo — 
que  how  very  little 
por  for,  on  account  of,  to,  as, 
by,  through,  in  behalf  of; 
— aquí  this  w  ay,  here; 
— dondequiera  wherever; 
— eso  consequently;  — la 
tarde  in  the  afternoon; 

—  más  que  si  perhaps; 

—  más  que  no,  perhaps 
not;  — mi  on  my  account, 
for  my  own  sake;  — si  aca- 
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so  if  by  chance;  — supuesto 
of  course 

porque  because,  on  that  ac- 
count,  in  order  that 
por  qué  why 
porción  /.  lot 
posada  /.  lodging  place 
postres  wt.  pl.  desert;  por  los — 
as  dessert 
potencia  /.  faculty 
preciarse  de  to  take  pride  in 
precio  m.  price 
precipitadamente  hastily 
precursor  m.  forerunner,  John 
the  Baptist 
predicar  to  preach 
preferir  to  prefer 
preguntar  to  ask 
premio  m.  pledge  reward;  en — 
as  a  reward 
prenda  /.  prize,  talent 
presencia  /.  figure,  presence 
presentar  to  present,  intro¬ 
duce;  — se  to  appear 
preservativo  m.  preventative 
prestar  to  lend;  — oído  to 
listen 

presto  quickly,  soon 
prevenir  to  prepare 
priesa,  de —  in  a  hurry 
prima  f.  cousin 

primavera  /.  spring,  bouquet 
of  flowers 
primero  first 

primor  m.  beauty,  dexterity; 
con —  neatly 


primoroso  elegant 
principiar  to  begin 
principio  m.  beginning 
principalmente  principally 
prisa  /.  haste,  de —  in  a  hurry, 
fast 

privilegio  m.  privilege 
proceder  to  proceed,  go  on 
procrear  to  procréate 
profanar  to  profane 
pronto  ready,  soon;  de —  sud- 
denly 

propagar  to  extend 
propensión  /.  inclination 
propio  same,  suitable,  own 
proseguir  to  continué 
pucherito  m.  pouting,  hacer — 
to  pout 

puchero  m.  olla,  Spanish  stew 
pueblo  m.  town  village,  public 
pueblecito  m.  little  town 
puerta  /.  door 
puerto  m.  haven,  port 
pues  then,  since  well;  — ya  so 
now;  no  que  — no  indeed 
why  not,  certainly 
puesto  p.  p.  poner,  on 
puesto  que,  since,  seeing  that, 
although 

pulsera  /.  bracelet 
puntas  /.  pl.  point  lace 
punto  m.  point,  jot,  detail;  a — 
de,  at  the  point  of,  on  the 
ver  ge  of;  estar  a —  to  be 
ready;  al —  immediately  at 
once;  en  su —  properly  ap- 
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preciated;  el —  está,  the  fact 
is,  the  point  is;  el —  final, 
the  goal 
puro  m.  cigar 

que  prcm.  reí.  who,  whom, 
which,  that, 

qué  interrog.  wha?  how? 
which?  and  whatelse?  por — 
why  Pues —  what  then. 
Para —  why,  for  what  rea- 
son;  — tal  how 

que  prep.  as,  so  than;no  más — 
only 

que  conj.  that,  in  order  that, 
since,  because,  but  for  un- 
til ;  a —  that;  como —  just  as 
qué  ínter j.  what  a!  what! 
quedar  to  remain,  decide  — se 
to  be 

queja  /.  complaint,  dar —  to 
complain 

querer  to  wish,  want,  think; 
— a  tolove,  — decir  to  mean; 
quiere  Ud.?  will  you? 
quicio  m.  hinge,  sacar  de —  a 
una  persona  to  exaspérate, 
to  make  one  “wild” 
quién  who,  which,  the  one 
whom,  the  one  which,  he 
anyone  who 

quién  who ?  whom ?  which  one? 

quienquiera,  whoever 
quieto  calm 

quitar  to  take  away,  remove 

quizá,  quizás  perhaps 


rabia  /.  rage,  dar  la —  a  uno, 
to  make  one  angry 
rabiar  to  be  vexed  or  angry 
racional  rational 
ramo  m.  bouquet 
rampante  rampant 
rancioso  oily 

raro  unusual,  extraordinary, 
strange 
rato  m.  while 
ratón  m.  mouse 
rayo  m.  thunderbolt,  flash  of 
lightening 
raza  /.  lineage 

razón  m.  reason,  argument; 

tener —  to  be  right 
real  m.  small  silver  coin 
realidad  /.  reality 
reata  /.  rope  de —  in  single  file 
recato  ni.  modesty  propriety 
recio  in  a  loud  voice 
recoger  to  pick  up 
recogido  reserved,  virtuous 
recto  straight 

referido  said,  referred  to,  in 
question 
referir  to  refer 
reflexionar  to  consider,  think 
regidor  m.  alderman 
regla  /.  rule 
regocijarse  to  be  merry 
regocijo  m.  celebration 
reir  to  laugh  — se  to  laugh 
reja  /.  grating 
religioso  religious 
reloj  m.  watch 
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reluciente  resplendent,  dazzl- 
ing 

remediar  to  remedy 
renombre  m.  fame  glory 
reñir  to  quarrel 
reparar  to  notice 
reparo  m.  obstacle,  difficulty 
warning 

repostero  m.  curtain,  cover- 
ing  decorated  with  coat  of 
arms 

reprender  to  censure,  repri- 
mand 

representar,  to  represen  t, 
show 

requiebro  m.  love  tale 
responder  to  answer 
respuesta  /.  answer 
retablo  m.  tableau,  pantomine 
retirar  to  move  back 
retocarse  io  give  the  finishing 
touches  to  one’s  toilet, 
“primj:>” 

retortero  see  traer 
revés  a  —  de  the  opposite  of, 
different  from 
rezar  to  pray 
rezo  m.  prayer 
riesgo  m.  risk;  sin —  safe 
rifar  to  raffle 
río  m.  river 

rito  m.  ceremony,  rite,  con- 
vention 

rizar  to  flute,  crimp 
rociado  sprinkled 
rociar  to  spray 


rodilla  /.  knee 
rogar  to  beg,  ask 
romper  to  break 
ropa  /.  clothing;  — negra  hid- 
den  talents 
rosario  tn.  rosary 
rostro  m.  face 
rubio  fair,  red 
rueda  j.  wheel;  ande  la  rueda 
let  the  wheel  keep  turnning! 
let  the  world  go  on! 
ruiseñor  m.  nightingale 
rumbo  m.  course,  fame 

sábado  m.  Saturday 
saber  to  know,  to  know  how, 
can;  — a  to  be  an  expert  at 
sabandija  /.  insect,  small  de- 
spicable  person 
sabio  sage,  wise,  learned 
sabihondo  m.  one  who  pre- 
tends  great  learning 
sabroso  delicious,  pleasant 
sacar  to  tear  out,  to  get,  to 
bring  out  — de  quicio  a  una 
persona,  to  exaspérate 
salir,  to  go  out,  enter,  appear; 
to  come  out  — a  luz  to  be 
produced,  — a  su  padre,  to 
take  after,  resemble  one’s 
father;  — al  encuentro  to 
go  to  meet;  — con  to  go 
though  with;  — con  la  suya, 
to  have  one’s  own  way. 
salón  m.  drawing-room 
saltar  to  leap,  jump 
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sangre  /.  blood ;  qué  mala  — 

what  a  bad  one! 
sano  sound,  whole 
Sansón  Samson 
santo  holy 
satisfacer  to  satisfy 
se  refl.  pres.  pron.  himself,  her- 
self,  each  other,  themselves, 
to  himself  etc. 
seco  dry 
secreto  w.  secret 
seguidilla  /.  seven  line  stanza 
seguida,  en —  immediately 
seguido  straight;  todo — 
straight  ahead 
seguir  to  go  on,  follow 
según  as,  according  as 
segundo  second 
seguridad  /.  assurance 
seguro  safe,  sure;  estar —  to 
be  sure 
seis  six 

semana  /.  week 
semejante  similiar,  such 
sentarse  to  sit  down 
sentencia  /.  sentence,  maxim 
sentido  m.  sense 
sentir  to  feel,  to  be  sorry 
seña  f.  sign 

señalar  to  point  to;  — se  to 
be  distinguished 
señor  sir,  gentleman,  el  Señor 
the  Lord;  el  —  gobernador, 
my  lord  the  governor 
señores  m.  pl.  gentlemen, 
ladies  and  gentlemen 


señora  /.  her  ladyship 
señoritos  pl.  children 
ser  to  be 

serenata  f.  serenade 
sermón  m.  sermón 
servir  to  serve;  — de  to  be  of 
use,  be  pleased  to,  serve  as 
seso  m.  brain;  estar  en  su — 
to  be  in  one’s  right  mind 
si,  if,  indeed,  certainly  why! 

— que  certainly 
sí  yes 

siempre  always;  de —  usual 
siete  seven 

siglo  m.  world;  por  el —  de  mi 
madre —  oath,  by  the  life  of 
my  mother  who  — 
silla  f.  chair 
simpático  good  looking 
sin  without 

sino  but,  — que,  but  that,  ex- 
cept  that 

siquiera  at  least,  even 
sitio  m.  place 

sobrado  excessive,  abundant, 
to  spare 
sobre  on,  upon 
sobrino  m.  nephew 
socorro  m.  help 
sochantre  m.  choir-leader 
sol  m.  sun,  quitar  el —  to 
cloud  the  sun 
solar  m.  ancestral  ground 
soler  to  be  accustomed  to 
solo  alone 
sólo  adv.  only 


103 


Vocabnlary 


soltero  unmarried 
soltero  m.  bachelor 
sombra  /.  shadow;  sin —  with 
a  long  face,  looking  as  if 
one  had  lost  his  last  friend 
sombrero  m.  hat 
son  m.  sound 

sonar  to  sound,  play  a  musical 
instrument  — se  to  b  1  o  w 
one’s  nose 

soplado,  overnice,  eonceited 
soplar  to  whisper 
sorber  to  absorb 
sorprendido  surprised 
sorpresa  f.  surprise 
sosegarse  to  calm  oneself 
su  his,  her,  its,  their,  your 
sublime  sublime 
suceso  m.  outcome,  success 
suelo  m.  soil,  ground 
suelto  loose 

suerte  /.  fate,good  luck;  hacer 
la —  to  decide  one’s  fate 
suficiente  sufficient 
sufrir  to  endure 
sujeción  /.  subjection,  dar — 
hamper,  bother 
sujeto  m.  subject 
supuesto  por —  of  course 
surtido  supplied 
suspirado  longed  for 
suspirar  to  sigh 
sustancia  /.  sustenance 

tabla  ni.  etiquette,  society 
tablado  m.  stage 


tacha  f.  blemish,  stain 
tal  such,  so,  the  said  great; 
no  hay —  there’s  no  such 
thing;  — cual,  an  occasional, 
such  it  is,  so  so  qué —  how? 
talento  m.  talent 
también  also 
tamborilero  m.  drummer 
tampoco  neither 
tan  so,  such  a,  so  a;  — como 
as  well  as;  — de  veras,  real- 
ly  and  truly 

tanto  so  much,  pl.  so  many; 

— como  as  much  as 
tanto  adv.  so  much 
tararira  f.  a  noisy  person 
tarasca  /.  bad  ill-natured 
woman,  virago 
tardar  to  delay 
tarde  late 

tarde  /.  afternoon;  buenas  — s 
good  afternoon 
tarea  /.  task 
te  thee,  to  thee 
teatrillo  m.  oíd  theatre  (de- 
gatory) 

teatro  ni.  theatre 
tela  /.  mesh 
telón  m.  curtain 
templado  modérate,  tempér¬ 
ate 

templo  m.  temple 
temprano  early 
tener  to  have,  hold;  — ansia 
to  be  eager  — como  to  con- 
sider  — cierto,  to  consider 
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certain,  to  besure  of;-— -con¬ 
fianza  con  to  know  well; 
— la  culpa  to  be  to  blame, 
— más  to  be  better;  — novio, 
to  have  a  “beau”;  — por  to 
consider  as;  — que  to  have 
to;  — razón  toberight;  — se 
to  stop;  — se  cuidado,  to  be 
eareful,  to  take  care;  — se- 
las  tiesas,  to  give  one  a 
good  race;  tengo  para  mi, 
I  really  believe;  tengo  de — 
am  I  to?;  — por  allá,  to  owe 
tenderse  to  stretch  oneself  out 
tercio  m.  half  of  an  animáis 
load 

término  m.  conduet 
terrible  terrible 
testigo  m.  witness 
tibieza  /.  lukewarmness 
tiempo  m.  time;  a —  que  just 
as 

tienda  /.  store 
tientas  a —  doubtful 
tierra  /.  earth 
tieso  firm  —  see  tener 
tío  m.  únele 

tirar  to  throw,  put  on;  — se 
to  abandom  oneself  to  grief 

tirón  m.  pulí 

título  m.  title;  a —  de  in  the 
role  of 

toalla  /.  towel 

tocador  m.  toilet  table,  dress- 
ing  room 

tocar  to  touch,  play  a  musical 


instrument  — a  misa,  cali  to 
mass,  — en  to  fill  in  with 
music 

todavía  still,  yet 
todo  all  every  whole,  m.  every- 
thing  adv.  quite,  entirely, 
all;  del —  entirely 
todopoderoso  all-powerful 
tolerancia  /.  toleration 
tomar  to  take;  — la  hincha  to 
get  angry,  tómate  Ínter j. 
well!  the  deuce! 
tonada  f.  song,  tune 
tonto  foolish 
Tontonela  prop.  n. 

Tontonelo  prop.  n. 
toque  m.  cali 
torillo  m.  young  bull 
toro  m.  bull 

tortilla  /.  small  cake;  hacer — 
to  crush,  smash  in  pieces 
trabajar  to  work 
trabajo  m.  work 
traer  to  bring,  have;  — al  re¬ 
tortero,  to  deceivewith  false 
promises,  Le  trae  de  cabeza 
drives  him  out  of  his  mind, 
crazy 

trapos  m.  pl.  clothes 
tras  behind 

tratar  de  to  treat  of;  — se  de, 
to  have  to  do  with,  to  be  a 
qu estío n  of 
travesura  /.  juggling 
treinta  thirty 
tremendo  tremendous 
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tres  three 
trincado  hooked 
trinchero  m.  píate,  trencher 
triste  sad 
tristemente  sadly 
tristeza  j.  sadness 
triunfo  m.  triumph 
trompa  /.  horn;  — de  caza 
hunting  horn 
trompeta  /.  trumpet 
trueco  a — de  in  excha.nge  for 
tu  thy,  your 
tú  thou,  you 
tupe,  m.  toupee,  foretop 

u  or 

ucho  exclamation  used  in  bull- 
fighting 

un,  una  ad.j.  a,  an;  pl.  unos, 
unas  some,  a  few 
urbanidad  /.  courteousness 
urgencia  f.  urgent  case,  case 
of  necessity 
usado  common 

usar  to  use,  — se  to  be  in  fa- 
shion 

usted  m.  or  /.  you 
útil  useful 
utilidad  /.  usefulness 
uva  /.  grape 

valer  to  be  worth,  to  amount 
to;  ¡válgame  Dios!  good 
Heavens 

valeroso  strong  valient 
valiente  strong  valient  fine 


valientísimo  very  strong,  pow- 
erful 

vallado  m.  stockade,  enclosure 
vamos  ínter j.  well!,  lets  go! 
come! 

vano  useless,  pointless 
vario  varied  pl.  varios  several 
vaya  well!  ínter j. 
veinte  twenty 
veinticuatro  twenty-four 
veintiocho  twenty-eight 
velar  to  watch  over 
vendido  betrayed 
venera  f.  badge  worn  by  mil- 
itary  orders,  locket 
venerable  venerable 
venganza  /.  revenge,  vengeance 
venida  /.  coming 
venido  come;  bien —  welcome! 
venir  to  come; — a  ser,  to  come 
to  be,  qué  mal  viene  what 
a  nuisance! 

ventaja  f.  advantage;  hacer — 
to  have  advantage  over 
ventana  /.  window 
ver  to  see,  to  cali  on  a  person, 
to  look  at;  — se  to  be;  a — 
let’s  see;  ya  se  ve  that  is  no; 
— se  los  unos  a  los  otros? 
See  note 

veras,  de —  really 
verdad  /.  truth;  en —  in  truth 
truly;  es —  it  is  true 
verdaderamente  truly 
verdugo  m.  scourge 
verso  m.  verse 
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vestido  dressed 
vestido  m.  suit,  dress 
vestir  to  dress,  adorn 
vez  f.  time,  a  veces,  at  times; 
en —  de  instead  of,  otra  vez 
again,  las  más  veces,  most 
of  the  time,  in  the  majority 
of  cases;  unas  veces  some- 
times 

vida,  /.  life;  en  mi —  never; 

por  su —  on  your  life 
viejo  oíd 
viejo  m.  oíd  man 
vihuela  /.  guitar 
villano  m.  wretch 
violín  m.  violin 
Virgen  Virgen 

virtue  /.  virtue,  worth  power 

visión  /.  nightmare 

visita  /.  social  cali 

vista  /.  sight  spectacle 

visto  seen 

viuda  /.  widow 

viudo  tn.  widower 

vivamente  quickly 

viveza  /.  livliness 

viviente  living 

vivo  living 

vivir  to  live;  — verán  long 
live 

vocear  to  shout 
voluntad  /.  desire,  will 
volver  to  return;  turn  back, 
— en  sí  to  recover  one’s 


senses;  a —  to  do  something 
again;  — se,  to  turn,  to  be- 
come,  whirl 
vos  you 

voto  a  1  vow,  I  swear  to;  voto 
a  tal,  oath  indicating  disgust 
and  vengeance.  I  swear  by 
(sueh  and  such  a  saint),  by 
all  that  holy;  — a  Dios,  I 
swear  to  goodness 
voz  f.  shout.  word 
vuelo  m.  light.  de —  in  a  hur- 
ry,  flying 
vuelta  /.  twirl 
vuelto  returned 
vuestro  your 

y  and 

ya  already,  now,  well,  ínter], 
used  on  being  made  to  recollect 
anything;  yes!  — se  ve  that 
is  so;  — lo  creo,  of  course; 
— que  since; correlatives  now, 
now 

yacer  to  lie 
yesca  /.  tinder 
yo  I 

zapato  m.  shoe  — en  chancle¬ 
ta  slipper 

zarabanda  /.  lively  dance  and 
tune 

zoilo  m.  malicious  critic 
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